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Module-1

1. +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ +lÉÇ
+xÉÖ́ ÉÉnù ¶É¤nù EòÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ ´ÉnÂù vÉÉiÉÖ ºÉä ½èþ, ÊVÉºÉEòÉ +lÉÇ ½þÉäiÉÉ ½èþ ¤ÉÉä±ÉxÉÉ ªÉÉ Eò½þxÉÉ* ´ÉnÂù

vÉÉiÉÖ ¨Éå घञ ् |ÉiªÉªÉ ±ÉMÉxÉä ºÉä ´ÉÉnù ¶É¤nù ¤ÉxÉiÉÉ ½èþ, +Éè®ú Ê¡ò®ú =ºÉ¨Éå {ÉÒUäô, ¤ÉÉnù ¨Éå,
+xÉÖ́ ÉÌiÉiÉÉ +ÉÊnù +lÉÉç ¨Éå |ÉªÉÖHò +xÉÖ ={ÉºÉMÉÇ VÉÖc÷xÉä ºÉä +xÉÖ́ ÉÉnù ¶É¤nù ÊxÉ¹{ÉzÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*
+xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ ¨ÉÚ±É +lÉÇ ½èþ {ÉÖxÉ:EòlÉxÉ ªÉÉ ÊEòºÉÒ Eäò Eò½þxÉä Eäò ¤ÉÉnù Eò½þxÉÉ*

¶É¤nùÉlÉÇ ËSÉiÉÉ¨ÉÊhÉ EòÉä¶É ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ +lÉÇ |ÉÉ{iÉºªÉ {ÉÖxÉ:EòlÉxÉä ªÉÉ YÉÉiÉÉlÉÇºªÉ
|ÉÊiÉ{ÉÉnùxÉä +lÉÉÇiÉ {É½þ±Éä Eò½äþ MÉB +lÉÇ EòÉä Ê¡ò®ú ºÉä Eò½þxÉÉ +ÉÊnù ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ*

|ÉÉSÉÒxÉ ¦ÉÉ®úiÉ ¨Éå Ê¶ÉIÉÉ EòÒ ¨ÉÉèÊ±ÉEò {É®Æú{É®úÉ lÉÒ* MÉȪ û VÉÉä Eò½þiÉä lÉä, Ê¶É¹ªÉ =ºÉä nÖù½þ®úÉiÉä
lÉä* <ºÉ nÖù½þ®úÉxÉä EòÉä ¦ÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù ªÉÉ +xÉÖ́ ÉSÉxÉ Eò½þiÉä lÉä* +xÉÖ́ ÉÉEÂò ¦ÉÒ ¨ÉÚ±ÉiÉ: ªÉ½þÒ lÉÉ,
ªÉtÊ{É ¤ÉÉnù ¨Éå <ºÉEòÉ +lÉÇ ´Éänù EòÉ |É¦ÉÉMÉ ½þÉä MÉªÉÉ - ¨ÉÚ±ÉiÉ: EònùÉÊSÉiÉÂ =iÉxÉÉ ¦ÉÉMÉ ÊVÉºÉä
BEò ¤ÉÉ®ú MÉȪ û ºÉä ºÉÖxÉEò®ú nÖù½þ®úÉªÉÉ ªÉÉ {ÉgøÉ-ºÉÒJÉÉ VÉÉ ºÉEäò*

<ºÉ |ÉEòÉ®ú ºÉÆºEÞòiÉ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù ¶É¤nù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ MÉȪ û EòÒ ¤ÉÉiÉ EòÉ Ê¶É¹ªÉ uùÉ®úÉ nÖù½þ®úÉªÉÉ
VÉÉxÉÉ, {É¶SÉÉiEòlÉxÉ, nÖù½þ®úÉxÉÉ, {ÉÖxÉ:EòlÉxÉ, Eò½þxÉÉ, YÉÉiÉ EòÉä Eò½þxÉÉ, ºÉ¨ÉlÉÇxÉ Eäò Ê±ÉB |ÉªÉÖHò
EòlÉxÉ, Ê´ÉÊvÉ ªÉÉ Ê´ÉÊ½þiÉ EòÉ {ÉÖxÉ:EòlÉxÉ, +É´ÉÞÊkÉ, ºÉÉlÉÇEò +É´ÉÞÊkÉ +ÉÊnù +lÉÉç ¨Éå ½Öþ+É ½èþ* ªÉÉå
iÉÉä <ºÉ¨Éå EòÉä<Ç ¦ÉÒ +lÉÇ +ÉVÉ Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù ¶É¤nù EòÉ `öÒEò +lÉÇ xÉ½þÓ ½èþ, ËEòiÉÖ ªÉ½þ º{É¹]õ ½èþ
ÊEò <xÉ¨Éå ºÉä +ÊvÉEòÉÆ¶É +lÉÇ +ÉVÉ Eäò +lÉÇ ºÉä ¤É½ÖþiÉ nÚù®ú xÉ½þÓ Eò½äþ VÉÉ ºÉEòiÉä* +xÉÖ́ ÉÉnù
¨ÉÚ±ÉiÉ: {ÉÖxÉ:EòlÉxÉ ªÉÉ ÊEòºÉÒ Eäò Eò½äþ VÉÉxÉä Eäò ¤ÉÉnù EòÉ EòlÉxÉ ½èþ, +Éè®ú +ÉVÉ Eäò |ÉªÉÉäMÉ ¨Éå
¦ÉÒ ´É½þ ÊEòºÉÒ Eäò EòlÉxÉ EòÉ {ÉÖxÉ:EòlÉxÉ ½þÒ ½èþ – BEò ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ÊEòºÉÒ Eäò uùÉ®úÉ Eò½þÒ MÉ<Ç
¤ÉÉiÉ EòÉ ÊEòºÉÒ nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå {ÉÖxÉ:EòlÉxÉ*
2. +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ ¨É½þi´É

+xÉÖ́ ÉÉnù |ÉÉSÉÒxÉ EòÉ±É ¨Éå ÊVÉiÉxÉÉ |ÉÉºÉÆÊMÉEò ½èþ =ºÉºÉä +ÊvÉEò +ÉVÉ |ÉÉºÉÆÊMÉEò ½èþ* <ºÉEäò
uùÉ®úÉ ½þÒ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ ¤É½Öþ¦ÉÉÊ¹ÉEò ÎºlÉÊiÉ EòÒ Ê´ÉbÆ÷¤ÉxÉÉ ºÉä ¤ÉSÉ {ÉÉªÉä ½éþ* +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉä EòÉ iÉÉi{ÉªÉÇ
½èþ nùÉä ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå EòÒ ¤ÉÉÁ Ê¦ÉzÉiÉÉ+Éå EòÒ iÉ½þ ¨Éå VÉÉEò®ú ¨ÉÉxÉ´ÉÒªÉ +ÎºiÉi´É Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ iÉi´ÉÉå EòÉä
|ÉEòÉ¶É ¨Éå ±ÉÉxÉÉ* +xÉÖ́ ÉÉnù ¤É½Öþ¦ÉÉ¹ÉÒ Ê´É·ÉVÉxÉiÉÉ Eäò ¤ÉÒSÉ BEò ºÉÖoùgø ºÉÉÆºEÞòÊiÉEò ºÉäiÉÖ EòÉ
EòÉ¨É Eò®úiÉÉ ½èþ* +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò uùÉ®úÉ ½þÒ Ê´É·É ºÉÉÊ½þiªÉ, Ê´É·É ¤ÉÆvÉÖi´É +ÉÊnù {ÉÊ®úEò±{ÉxÉÉBÄ ºÉÆ¦É´É
½éþ*

+xÉÖ́ ÉÉnù ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ ºÉÆnù¦ÉÇ ¨Éå ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ½èþ* ´Éè·ÉÒEò®úhÉ, ¤ÉÉWÉÉ®úÒEò®úhÉ B´ÉÆ ºÉÚSÉxÉÉ
|ÉÉètÉäÊMÉEòÒ Eäò ªÉÖMÉ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò Ê¤ÉxÉÉ +ÉMÉä ¤ÉgøxÉÉ +ºÉÆ¦É´É ½èþ* ¨ÉÖJªÉ °ü{É ºÉä +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ
¨É½þi´É ÊxÉ¨xÉ IÉäjÉÉå ¨Éå ½èþ – ºÉÉÊ½þiªÉ, ºÉÆºEÞòÊiÉ, {ÉjÉÉSÉÉ®ú, |É¶ÉÉºÉxÉ, EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ, vÉ¨ÉÇ, nù¶ÉÇxÉ,
xªÉÉªÉÉ±ÉªÉ, Ê¶ÉIÉÉ, ºÉ¨ÉÉVÉ Ê´ÉYÉÉxÉ, Ê´ÉYÉÉxÉ, ºÉÚSÉxÉÉ |ÉÉètÉäÊMÉEòÒ, ´ÉÉÊhÉVªÉ, ºÉÆ|Éä¹ÉhÉ, ºÉÆSÉÉ®ú,
®úÉVÉxÉÒÊiÉ, EÚò]õxÉÒÊiÉ, {ÉªÉÇ]õxÉ +ÉÊnù*
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3. +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ
BEò ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ´ªÉHò Ê´ÉSÉÉ®úÉå EòÉä, ªÉlÉÉºÉÆ¦É´É ºÉ¨ÉÉxÉ +Éè®ú ºÉ½þVÉ +Ê¦É´ªÉÊHò uùÉ®úÉ nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ
¨Éå ´ªÉHò Eò®úxÉä EòÉ |ÉªÉÉºÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ½èþ* +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉä iÉ®ú½þ-iÉ®ú½þ ºÉä {ÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉiÉ Eò®úxÉä EòÉ
|ÉªÉÉºÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ* iÉÒxÉ |ÉÊºÉrù {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉBÄ ½éþ –
1. Translation consist in producing in the receptor language the closest natural

equivalent to the message of the source language, first in meaning and secondly in

style. - Nida

2. The replacement of textual material in one language by equivalent textual material

in another language. - Cattord

3. Translation is the transference of the content of a text from one language in to

another, bearing in mind that we can not always dissociate the content from the

form. - Foresten

¦ÉÉ¹ÉÉ v´ÉxªÉÉi¨ÉEò |ÉiÉÒEòÉå EòÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ ½èþ, +Éè®ú +xÉÖ́ ÉÉnù ½èþ <x½þÓ |ÉiÉÒEòÉå EòÉ |ÉÊiÉºlÉÉ{ÉxÉ,
+lÉÉÇiÉÂ BEò ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò |ÉiÉÒEòÉå Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ÊxÉEò]õiÉ¨É (EòlÉxÉiÉ: +Éè®ú
EòlªÉiÉ:) ºÉ¨ÉiÉÖ±ªÉ +Éè®ú ºÉ½þVÉ |ÉiÉÒEòÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ* <ºÉ |ÉEòÉ®ú +xÉÖ́ ÉÉnù ÊxÉEò]õiÉ¨É,
ºÉ¨ÉiÉÖ±ªÉ+Éè®ú ºÉ½þVÉ |ÉÊiÉ|ÉiÉÒEòxÉ ªÉÉ ªÉlÉÉºÉºÉÉvªÉ ºÉ¨ÉÉxÉEò |ÉÊiÉ|ÉiÉÒEòxÉ ½èþ*
4. +xÉÖ́ ÉÉnù +Éè®ú |ÉiÉÒEòÉÆiÉ®ú

|ÉiÉÒEòÉå EòÉ {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉ ½þÒ |ÉiÉÒEòÉÆiÉ®ú ½èþ* nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå, BEò |ÉiÉÒEò (ªÉÉ |ÉiÉÒEò-´ÉMÉÇ)
uùÉ®úÉ ´ªÉHò Ê´ÉSÉÉ®ú (ªÉÉ Ê´ÉSÉÉ®úÉå) EòÉä nÚùºÉ®äú |ÉiÉÒEò (ªÉÉ |ÉiÉÒEò-´ÉMÉÇ) uùÉ®úÉ ´ªÉHò Eò®úxÉÉ
|ÉiÉÒEòÉÆiÉ®ú ½èþ*
|ÉiÉÒEòÉÆiÉ®ú Eäò iÉÒxÉ |ÉEòÉ®ú ½þÉäiÉä ½éþ –
¶É¤nùÉÆiÉ®ú - ¶É¤nùÉÆiÉ®ú ªÉÉ ¶É¤nù-|ÉiÉÒEòÉÆiÉ®ú EòÉ +lÉÇ ½èþ ÊEòºÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ´ªÉHò Ê´ÉSÉÉ®ú EòÉä =ºÉÒ
¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå ´ªÉHò Eò®úxÉÉ* <ºÉ¨Éå ¦ÉÉ¹ÉÉ ´É½þÒ ®ú½þiÉÒ ½èþ, Eäò´É±É BEò ¶É¤nù-|ÉiÉÒEò
ªÉÉ |ÉiÉÒEòÉå Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú nÚùºÉ®äú ¶É¤nù-|ÉiÉÒEò ªÉÉ |ÉiÉÒEòÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*
=nùÉ½þ®úhÉ EäòÊ±ÉB ¸ÉÒ¨ÉxÉÂ ¤ÉèÊ`öB EòÉ ¶É¤nùÉÆiÉ®ú ½èþ VÉxÉÉ¤É +±ÉÒ iÉ¶É®úÒ¢ò ®úÊJÉB*
¨ÉÉvªÉ¨ÉÉÆiÉ®ú – BEò ¨ÉÉvªÉ¨É Eäò |ÉiÉÒEòÉå Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú nÚùºÉ®äú ¨ÉÉvªÉ¨É Eäò |ÉiÉÒEòÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ*
=nùÉ½þ®úhÉ Eäò Ê±ÉB, EòÉä<Ç ´ªÉÊHò ½þÉlÉ Eäò ºÉÆEäòiÉ ºÉä ÊEòºÉÒ EòÉä +{ÉxÉä {ÉÉºÉ ¤ÉÖ±ÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*
¤ÉÖ±ÉÉB VÉÉxÉä́ ÉÉ±Éä ´ªÉÊHò xÉä näùJÉÉ xÉ½þÓ, +iÉ: ¤ÉÖ±ÉÉxÉä ´ÉÉ±Éä WÉÉä®ú ºÉä Eò½þÉ , <vÉ®ú +É+Éä* ªÉ½þ
¨ÉÉvªÉ¨ÉÉÆiÉ®ú ½èþ, ºÉÆEäòiÉ EäòºlÉÉxÉ {É®ú ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò |ÉiÉÒEòÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ* BEò EòÊ´É VÉÉä ¦ÉÉ´É BEò
EòÊ´ÉiÉÉ ¨Éå ´ªÉHò Eò®ú ºÉEòiÉÉ ½èþ, BEò ÊSÉjÉEòÉ®ú =ºÉÒ ¦ÉÉ´É EòÉä BEò ÊSÉjÉ ¨Éå ´ªÉHò Eò®ú
ºÉEòiÉÉ ½èþ, iÉlÉÉ BEò ºÉÆMÉÒiÉEòÉ®ú =ºÉÒ EòÉä ºÉÆMÉÒiÉ Eäò uùÉ®úÉ* ªÉä ºÉ¦ÉÒ ¨ÉÉvªÉ¨ÉÉÆiÉ®ú ½èþÆ*
¦ÉÉ¹ÉÉÆiÉ®ú – BEò ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ´ªÉHò Ê´ÉSÉÉ®ú EòÉä nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ´ªÉHò Eò®úxÉÉ ¦ÉÉ¹ÉÉÆiÉ®ú ½èþ* <ºÉÒ
EòÉä +xÉÖ́ ÉÉnù ªÉÉ iÉ®úVÉÖ̈ ÉÉ +ÉÊnù ¦ÉÒ Eò½þiÉä ½éþ*
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5. +xÉÖ́ ÉÉnù – Ê¶É±{É, Eò±ÉÉ ªÉÉ Ê´ÉYÉÉxÉ
EÖòUô ±ÉÉäMÉ +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉä Eäò´É±É Ê¶É±{É ¨ÉÉxÉiÉä ½éþ iÉÉä EÖòUô ±ÉÉäMÉ Eò±ÉÉ* +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉä

Ê´ÉYÉÉxÉ |ÉÉªÉ: ±ÉÉäMÉ Ê¤É±EÖò±É xÉ½þÓ ¨ÉÉxÉiÉä* +xÉÖ́ ÉÉnù Ê¶É±{É ¦ÉÒ ½èþ, Eò±ÉÉ ¦ÉÒ ½èþ +Éè®ú Ê´ÉYÉÉxÉ
¦ÉÒ ½èþ* nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå +Æ¶ÉiÉ: ´É½þ Ê¶É±{É ½èþ, +Æ¶ÉiÉ:  ´É½þ Eò±ÉÉ ½èþ iÉlÉÉ +Æ¶ÉiÉ:  Ê´ÉYÉÉxÉ*

Ê´ÉYÉÉxÉ ÊEòºÉÒ Ê´É¹ÉªÉ EòÉ ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉ iÉlÉÉ Ê´ÉÊ¶É¹]õ YÉÉxÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* +xÉÖ́ ÉÉnù |ÉÉªÉÉäÊMÉEò
¦ÉÉ¹ÉÉÊ´ÉYÉÉxÉ Eäò +ÆiÉMÉÇiÉ +ÉiÉÉ ½èþ iÉlÉÉ ´ÉÉºiÉÊ´ÉEò +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉä Eäò {ÉÚ́ ÉÇ EòÒ ËSÉiÉxÉ |ÉÊGòªÉÉ
iÉÖ±ÉxÉÉi¨ÉEò ªÉÉ ´ªÉÊiÉ®äúEòÒ ¦ÉÉ¹ÉÉÊ´ÉYÉÉxÉ {É®ú ½þÒ {ÉÚhÉÇiÉ: +ÉvÉÞiÉ ½èþ* iÉÖ±ÉxÉÉ +ÉvÉÉ®ú {É®ú ½þÒ »ÉÉäiÉ
¦ÉÉ¹ÉÉ +Éè®ú ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ v´ÉÊxÉ, ¶É¤nù, °ü{É, ´ÉÉCªÉ, +lÉÇ ºÉÆ¤ÉÆvÉÒ ºÉ¨ÉÉxÉiÉÉBÄ-+ºÉ¨ÉÉxÉiÉÉBÄ
YÉÉiÉ Eò®úiÉä ½éþ +Éè®ú Ê¡ò®ú +ºÉ¨ÉÉxÉiÉÉ+Éå EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉ ºÉÖ±ÉZÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB EÖòUô +{É´ÉÉnùÉå EòÉä
UôÉäc÷Eò®ú |ÉÉªÉ: ÊxÉÎ¶SÉiÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉå EòÉ +xÉÖºÉ®úhÉ Eò®úiÉä ½éþ* <ºÉ iÉ®ú½þ ´ÉÉºiÉÊ´ÉEò +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉä
EòÒ {ÉÚ́ ÉÇ-{ÉÒÊ`öEòÉ VÉÉä +xÉÖ́ ÉÉnùEò Eäò ¨ÉÎºiÉ¹Eò ¨Éå ËSÉiÉxÉ Eäò °ü{É ¨Éå ½þÉäiÉÒ ½èþ {ÉÚhÉÇiÉ: ´ÉèYÉÉÊxÉEò
+Éè®ú ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉ |ÉÊGòªÉÉ ½èþ* +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ ªÉ½þ Ê´ÉYÉÉxÉ-{ÉIÉ ´ÉÉºiÉÊ´ÉEò +xÉÖ́ ÉÉnù |ÉÊGòªÉÉ EòÒ
{ÉÞ¹`ö¦ÉÚÊ¨É ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ, +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉä ¨Éå xÉ½þÓ*

VÉ½þÉÄ iÉEò +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ¤ÉÉiÉ ½èþ, +xÉÖ́ ÉÉnùEò +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå +Éi¨ÉÉÊ¦É´ªÉÊHò xÉ½þÓ Eò®úiÉÉ VÉÉä
EòÊ´É, ¨ÉÚÌiÉEòÉ®ú +ÉÊnù Eò±ÉÉEòÉ®ú +{ÉxÉÒ EÞòÊiÉ ¨Éå Eò®úiÉä ½éþ* <ºÉ |ÉEòÉ®ú +xÉÖ́ ÉÉnù =¶É °ü{É ¨Éå
iÉÉä Eò±ÉÉ ÊxÉ¶SÉªÉ ½þÒ xÉ½þÓ ½èþ, ÊVÉºÉ °ü{É ¨Éå EòÉ´ªÉ, ÊSÉjÉ, ¨ÉÚÌiÉ +ÉÊnù ½éþ, ËEòiÉÖ +xÉÖ́ ÉÉnùEò
EòÉ ´ªÉÊHòi´É +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå +´É¶ªÉ ½þÒ ¤Éc÷É |É¦ÉÉ´ÉÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ* <ºÉÊ±ÉB BEò ½þÒ ¨ÉÚ±É ºÉÉ¨ÉOÉÒ Eäò
nùÉä ´ªÉÊHòªÉÉå uùÉ®úÉ ÊEòB MÉB +xÉÖ́ ÉÉnù |ÉÉªÉ: Ê¦ÉzÉ ½þÉäiÉä ½éþ* <ºÉ iÉ®ú½þ +xÉÖ́ ÉÉnùEò ¦ÉÒ BEò
ºÉÒ¨ÉÉ iÉEò ºÉVÉÇEò ½èþ +Éè®ú EòÉ´ªÉ +ÉÊnù ªÉÊnù ºÉVÉÇxÉÉ ½èþ iÉÉä +xÉÖ́ ÉÉnù {ÉÖxÉ:ºÉVÉÇxÉ ½èþ* Eäò´É±É
|ÉÊGòªÉÉ EòÉ +ÆiÉ®ú ½èþ* ¨ÉÚ±É Eò±ÉÉEòÉ®ú +{ÉxÉä ¦ÉÉ´ÉÉå EòÉä +{ÉxÉÒ Eò±ÉÉ ¨Éå =iÉÉ®úiÉÉ ½èþ, VÉ¤ÉÊEò
+xÉÖ́ ÉÉnùEò ÊEòºÉÒ +Éè®ú ¨ÉÚ±É Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú ºÉÞVÉxÉ Eò®úiÉÉ ½èþ* ¨ÉÚ±É EòÉä ¾þnùªÉÆMÉ¨É Eò®úEäò ´É½þ
+{ÉxÉä +xÉÖºÉÉ®ú =ºÉä ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå føÉ±ÉiÉÉ ½èþ* <ºÉ Eò±ÉÉi¨ÉEòiÉÉ Eäò EòÉ®úhÉ ½þÒ ½þ®ú ´ªÉÊHò
Eäò´É±É ªÉÉäMªÉiÉÉ +Éè®ú +¦ªÉÉºÉ ºÉä +SUôÉ +xÉÖ́ ÉÉnùEò xÉ½þÓ ¤ÉxÉ ºÉEòiÉÉ* +xªÉ +xÉäEò MÉÖhÉÉå EòÒ
¦ÉÉÄÊiÉ ½þÒ ªÉ½þ +xÉÖ́ ÉÉnù-Eò±ÉÉ ¦ÉÒ EÖòUô ¤ÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnùEòÉå ¨Éå ½þÉäiÉÒ ½èþ +Éè®ú BEò ºÉÒ¨ÉÉ iÉEò
ºÉ½þVÉÉiÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

ËEòiÉÖ ªÉÊnù ¤É½ÖþiÉ +SUäô +xÉÖ́ ÉÉnùEòÉå EòÒ ¤ÉÉiÉ UôÉäc÷ nåù iÉÉä EòÉ¡òÒ +xÉÖ́ ÉÉnùEò BäºÉä ½þÒ ½þÉäiÉä
½éþ VÉÉä +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®ú iÉÉä ±ÉäiÉä ½éþ ËEòiÉÖ =xÉEäò +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ={É±ÉÎ¤vÉ Ê¶É±{É ºÉä +ÉMÉä xÉ½þÓ ¤Égø
{ÉÉiÉÒ* ªÉÉäMªÉiÉÉ, +¦ªÉÉºÉ iÉlÉÉ ´ÉÉiÉÉ®úhÉ +ÉÊnù ºÉä ´ªÉÊHò <ºÉ |ÉEòÉ®ú +xÉÖ́ ÉÉnùEò ¤ÉxÉ ºÉEòiÉÉ
½èþ* <ºÉEäò Ê±ÉB ÊEòºÉÒ ¦ÉÒ ºÉ½þVÉ |ÉÊiÉ¦ÉÉ EòÒ EòÉä<Ç JÉÉºÉ +É´É¶ªÉEòiÉÉ xÉ½þÓ* ËEòiÉÖ <ºÉ ¸ÉähÉÒ
Eäò +xÉÖ́ ÉÉnùEò `öÒEò ´ÉèºÉä ½þÒ Eò®úiÉä ½éþ VÉèºÉä +xªÉ Ê¶É±{ÉÉå Eäò Ê¶É±{ÉÒ Eò®úiÉä ½éþ* ´Éä {ÉÖxÉ:ºÉVÉÉÇ
xÉ½þÓ Eò®ú {ÉÉiÉä*
<ºÉ |ÉEòÉ®ú +xÉÖ́ ÉÉnù Ê´ÉYÉÉxÉ ¦ÉÒ ½èþ, Ê¶É±{É ¦ÉÒ ½èþ +Éè®ú Eò±ÉÉ ¦ÉÒ ½èþ*
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6. +xÉÖ́ ÉÉnEò Eäò MÉÖhÉ

+SUäô +xÉÖ́ ÉÉnùEò Eäò Ê±ÉB iÉÒxÉ ¤ÉÉiÉå +É´É¶ªÉEò ½éþ –
{É½þ±ÉÒ ¤ÉÉiÉ iÉÉä ½èþ »ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ YÉÉxÉ* »ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ YÉÉxÉ ¦ÉÒ Eò<Ç |ÉEòÉ®ú EòÉ ½þÉä ºÉEòiÉÉ

½èþ* ¨ÉÉxÉ ±Éå, ÊEòºÉÒ °üºÉÒ {ÉÖºiÉEò EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉÉ ½èþ* ªÉÊnù ´É½þ {ÉÖºiÉEò MÉÊhÉiÉ EòÒ ½èþ

VÉÉä °üºÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ºÉÉ¨ÉÉxªÉ YÉÉxÉ ºÉä EòÉ¨É SÉ±É ºÉEòiÉÉ ½èþ, ËEòiÉÖ ¨ÉÉxÉ ±ÉÒÊVÉB, ´É½þ EòÉä<Ç

EòÊ´ÉiÉÉ-{ÉÖºiÉEò ½èþ ªÉÉ BäºÉÉ ={ÉxªÉÉºÉ ½èþ ÊVÉºÉ¨Éå +ÉÆSÉÊ±ÉEòiÉÉ EòÉ {ÉÖ]õ ½èþ, iÉÉä Ê¡ò®ú ¦ÉÉ¹ÉÉ-YÉÉxÉ

EòÉ +SUôÉ-JÉÉºÉ ½þÉäxÉÉ +É´É¶ªÉEò ½èþ* ´ÉºiÉÖiÉ: <ºÉEòÉ EòÉä<Ç JÉÉºÉ +lÉÇ xÉ½þÓ ½èþ ÊEò +xÉÖ́ ÉÉnùEò

EòÉä »ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ YÉÉxÉ ½þÉä* =ºÉä ¨ÉÚ±É ºÉÉ¨ÉOÉÒ Eäò ºiÉ®ú EòÉ ´ÉèºÉÉ YÉÉxÉ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB VÉèºÉÉ

ÊEò =ºÉä {ÉgøEò®ú +SUôÒ iÉ®ú½þ ºÉ¨ÉZÉxÉä ªÉÉ ®úºÉÉº´ÉÉnùxÉ Eò®úxÉä́ ÉÉ±Éä ¨ÉÚ±É ¦ÉÉ¹ÉÉ-¦ÉÉ¹ÉÒ EòÉä ½þÉäiÉÉ

½èþ* YÉÉxÉ =ºÉ ºiÉ®ú ºÉä ÊVÉiÉxÉÉ ½þÒ Eò¨É ½þÉäMÉÉ, =iÉxÉÒ ½þÒ jÉÖÊ]õ ½þÉäxÉä EòÒ ºÉÆ¦ÉÉ´ÉxÉÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå

¤Égø VÉÉBMÉÒ*

+xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÒ nÚùºÉ®úÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ½èþ ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ Ê´É¹ÉªÉ Eäò +xÉÖ°ü{É ºÉ¨ÉÖÊSÉiÉ YÉÉxÉ*

+lÉÉÇiÉ =iÉxÉÉ ½þÒ YÉÉxÉ, ÊVÉiÉxÉÉ ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ-¦ÉÉ¹ÉÒ EòÉä =ºÉ Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå `öÒEò +Ê¦É´ªÉÊHò Eäò

Ê±ÉB +{ÉäÊIÉiÉ ½èþ* ªÉ½þ YÉÉxÉ ¦ÉÒ ÊVÉiÉxÉÉ Eò¨É ½þÉäMÉÉ, +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò =iÉxÉä ½þÒ jÉÖÊ]õ{ÉÚhÉÇ ½þÉäxÉä EòÒ

ºÉÆ¦ÉÉ´ÉxÉÉ ¤Égø VÉÉBMÉÒ*

+xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÒ iÉÒùºÉ®úÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ½èþ Ê´É¹ÉªÉ EòÉ YÉÉxÉ* Ê´É¹ÉªÉ Eäò `öÒEò YÉÉxÉ Eäò Ê¤ÉxÉÉ |ÉÉªÉ:

näùJÉÉ MÉªÉÉ ½èþ ÊEò +xÉÖ́ ÉÉnùEò +lÉÇ EòÉ +xÉlÉÇ Eò®ú ¤Éè̀ öiÉÉ ½èþ* Ê´É¹ÉªÉ Eäò YÉÉxÉ Eäò ºÉÆnù¦ÉÇ ¨Éå ¦ÉÒ

={ÉªÉÖÇHò ¤ÉÉiÉå nÖù½þ®úÉ<Ç VÉÉ ºÉEòiÉÒ ½éþ* +lÉÉÇiÉÂ ªÉ½þ YÉÉxÉ Eò¨É-ºÉä-Eò¨É =ºÉ ºiÉ®ú EòÉ iÉÉä ½þÉäxÉÉ

SÉÉÊ½þB ÊVÉºÉ ºiÉ®ú EòÒ +xÉÚt ºÉÉ¨ÉOÉÒ ½þÉä*

7. +xÉÖ́ ÉÉn |ÉÊGòªÉÉ Eäò SÉ®úhÉ

+xÉÖ́ ÉÉnù |ÉÊGòªÉÉ Eäò {ÉÉÄSÉ SÉ®úhÉ ½éþ –
{ÉÉ`ö-{É`öxÉ – {É½þ±ÉÉ SÉ®úhÉ +xÉÚt ºÉÉ¨ÉOÉÒ EòÉä {ÉgøxÉÉ ½èþ* ªÉ½þ {ÉÉ-{É`öxÉ nùÉä oùÎ¹]õªÉÉå ºÉä ÊEòªÉÉ

VÉÉiÉÉ ½èþ* ¦ÉÉÊ¹ÉEò +lÉÇ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä iÉlÉÉ ´Éè¹ÉÊªÉEò +lÉÇ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä* {ÉÉ`ö-{É`öxÉ ¨Éå ½þÉä

ºÉEòiÉÉ ½èþ ÊEò Eò½þÓ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÊ`öxÉ ½þÉä +Éè®ú =ºÉä ºÉ¨ÉZÉxÉä EòÒ +É´É¶ªÉEòÉiÉ ½þÉä* <ºÉEäò Ê±ÉB

=ºÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò +SUäô VÉÉxÉEòÉ®ú ªÉÉ EòÉä¶É +ÉÊnù EòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ ±ÉÒ VÉÉ ºÉEòiÉÒ ½èþ*

{ÉÉ`ö-Ê´É¶±Éä¹ÉhÉ – nÚùºÉ®äú SÉ®úhÉ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnò EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä {ÉÉ`ö EòÉ Ê´É¶±Éä¹ÉhÉ Eò®úiÉä ½éþ*

+É´É¶ªÉEòiÉÉxÉÖºÉÉ®ú {ÉÉ`ö {É®ú, <ºÉ SÉ®úhÉ ¨Éå ÊxÉ¶ÉÉxÉ ±ÉMÉÉB VÉÉ ºÉEòiÉä ½éþ* <ºÉ Ê´É¶±Éä¹ÉhÉ ¨Éå
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¨ÉÖJªÉ ¤É±É <ºÉ ¤ÉÉiÉ {É®ú ÊnùªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB ÊEò Eò½þÉÄ ¶É¤nù EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉÉ ½èþ, Eò½þÉÄ

{Énù¤ÉÆvÉ EòÉ, Eò½þÉÄ ={É´ÉÉCªÉ EòÉ, Eò½þÉÄ ´ÉÉCªÉ EòÉ +Éè®ú Eò½þÉÄ BEò ´ÉÉCªÉ EòÉä BEòÉÊvÉEò ´ÉÉCªÉÉå

¨Éå iÉÉäc÷Eò®ú +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉÉ ½èþ, iÉlÉÉ Eò½þÉÄ BEòÉÊvÉEò ´ÉÉCªÉÉå EòÉä BEò ´ÉÉCªÉ ¨Éå Ê¨É±ÉÉEò®ú

+xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉÉ ½èþ* Eò¦ÉÒ-Eò¦ÉÒ |ÉÉäÊHòºiÉ®úÒªÉ +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ¦ÉÒ {Éc÷ ºÉEòiÉÒ ½èþ*

¦ÉÉ¹ÉÉÆiÉ®úhÉ - <ºÉ iÉÒºÉ®äú SÉ®úhÉ ¨Éå, nÚùºÉ®äú SÉ®úhÉ Eäò {ÉÉ`ö-Ê´É¶±Éä¹ÉhÉ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú Ê´É¦ÉHò

»ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ <EòÉ<ªÉÉå EòÉ ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ <EòÉ<ªÉÉå ¨Éå +ÆiÉ®úhÉ Eò®úiÉä ½éþ* ªÉ½þÉÄ +ÆiÉ®úhÉ

¨ÉÖJªÉiÉ: iÉÒxÉ |ÉEòÉ®ú EòÉ ½þÉä ºÉEòiÉÉ ½èþ – Eò) ÊEòºÉÒ <EòÉ<Ç EòÉ ºÉ¨ÉÉxÉ <EòÉ<Ç ¨Éå ÊVÉºÉä

¶É¤nù-¶É¤nù, {Énù¤ÉÆvÉ-{Énù¤ÉÆvÉ, ={É´ÉÉCªÉ-={É´ÉÉCªÉ, ´ÉÉCªÉ-´ÉÉCªÉ, ´ÉÉCªÉ¤ÉÆvÉ-´ÉÉCªÉ¤ÉÆvÉ +ÆiÉ®úhÉ

Eò½þ ºÉEòiÉä ½éþ* JÉ) ¤Éc÷Ò <EòÉ<Ç-<EòÉ<Ç UôÉä]õÒ <EòÉ<Ç (VÉèºÉä ={É´ÉÉCªÉ-{Énù¤ÉÆvÉ) MÉ) UôÉä]õÒ

<EòÉ<Ç-¤Éc÷Ò <EòÉ<Ç 9VÉèºÉä {Énù¤ÉÆvÉ-={É´ÉÉCªÉ)

ºÉ¨ÉÉªÉÉäVÉxÉ – ªÉ½þÉÄ +ÉEò®ú +ÆiÉÊ®úiÉ {ÉÉ`ö EòÉ ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä ºÉ¨ÉÉªÉÉäVÉxÉ Eò®äú ½éþ*

<ºÉ ºÉ¨ÉÉªÉÉäVÉxÉ ¨Éå ½þ¨ÉÉ®úÉ vªÉÉxÉ iÉÒxÉ ¤ÉÉiÉÉå {É®ú VÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB – 1. ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ºÉ½þVÉ |É´ÉÉ½þ

½þÉä 2. »ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ UôÉªÉÉ xÉ ½þÉä 3. +lÉÇ º{É¹]õ ½þÉä*

¨ÉÚ±É ºÉä iÉÖ±ÉxÉÉ - +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉä SÉÉèlÉä SÉ®úhÉ ¨Éå +ÉEò®ú +{ÉxÉä EòiÉḈ ªÉ EòÒ <ÊiÉ¸ÉÒ xÉ½þÓ ºÉ¨ÉZÉ

±ÉäxÉÒ SÉÉÊ½þB* =ºÉä +ÆiÉ ¨Éå ¨ÉÚ±É ºÉä BEò ¤ÉÉ®ú iÉÖ±ÉxÉÉ +´É¶ªÉ Eò®ú ±ÉäxÉÒ SÉÉÊ½þB* ªÉ½þÉÄ näùJÉxÉä

EòÒ ¤ÉÉiÉ ªÉ½þ ½þÉäiÉÒ ½èþ ÊEò +xÉÖ́ ÉÉnù ¨ÉÚ±É ºÉä xÉ Eò¨É Eò½þ ®ú½þÉ ½þÉä, xÉ +ÊvÉEò Eò½þ ®ú½þÉ ½þÉä

+Éè®ú xÉ EÖòUô ½þ]õEò®ú Eò½þ ®ú½þÉ ½þÉä* +lÉÉÇiÉÂ ´É½þ +lÉÇ-ºÉÆEòÉäSÉ, +lÉÇ-Ê´ÉºiÉÉ®ú iÉlÉÉ +lÉÉÇnäù¶É

nùÉä¹ÉÉå ºÉä ¨ÉÖHò ½þÉä, iÉlÉÉ ªÉlÉÉºÉÆ¦É´É =ºÉEòÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ-¶Éè±ÉÒ ¦ÉÒ ¨ÉÚ±É Eäò +xÉÖ°ü{É ½þÉä*

----------------
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Module-2

8. +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò |ÉEòÉ®ú

+xÉÖ́ ÉÉnù Eäò Eò<Ç ¦Éänù ªÉÉ |ÉEòÉ®ú ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ* <xÉ ¦ÉänùÉå ªÉÉ |ÉEòÉ®úÉå Eäò ¨ÉÖJªÉ +ÉvÉÉ®ú

SÉÉ®ú ½éþ – Méti´É-{ÉtC´É, ºÉÉÊ½þÎiªÉEò Ê´ÉvÉÉ, Ê´É¹ÉªÉ +Éè®ú +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ |ÉEÞòÊiÉ* <xÉ¨Éå |ÉlÉ¨É iÉÒxÉ

+{ÉäIÉÉEÞòiÉ ¤ÉÉÁÉvÉÉ®ú ½éþ iÉlÉÉ +ÆÊiÉ¨É +ÉÆiÉÊ®úEò, +Éè®ú <ºÉÒÊ±ÉB ½þÒ ªÉ½þÒ +ÊvÉEò ºÉÉlÉÇEò ½èþ* <xÉ

+ÉvÉÉ®úÉå {É®ú ¨ÉÖJªÉ ¦Éänù xÉÒSÉä ÊnùB VÉÉ ®äú½þ ½éþ –

Eò) +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò MÉt-{Ét ½þÉäxÉä Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú

1. MÉtÉxÉÖ́ ÉÉnù – VÉèºÉÉ ÊEò xÉÉ¨É ºÉä º{É¹]õ ½èþ, ªÉ½þ +xÉÖ́ ÉÉnù MÉt ¨Éå ½þÉäiÉùÉ ½èþ* |ÉÉªÉ: ¨ÉÚ±É

MÉt EòÉ ½þÒ MÉt ¨Éå +xÉÖ´ÉÉnù ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, ËEòiÉÖ ªÉ½þ EòÉä<Ç +É´É¶ªÉEò xÉ½þÓ ½èþ* ¨ÉÚ±É

{Ét EòÉ ¦ÉÒ MÉt ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù ÊEòªÉÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ +Éè®ú BäºÉä +xÉÖ́ ÉÉnù ÊEòB ¦ÉÒ MÉB ½éþ*

2. {ÉtÉxÉÖ́ ÉÉnù – ªÉ½þ +xÉÖ́ ÉÉnù {Ét ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ* |ÉÉªÉ: ¨ÉÚ±É{Ét EòÉ ½þÒ {Ét ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù

ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, ËEòiÉÖ ¨ÉÚ±É MÉt EòÉ ¦ÉÒ {Ét ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù ½þÉä ºÉEòiÉÉ ½èþ, +Éè®ú BäºÉä +xÉäEò

+xÉÖ́ ÉÉnù Ê´ÉÊ¦ÉzÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå ½ÖþB ½éþ* <ºÉä UÆônùÉxÉÖ́ ÉÉnù ªÉÉ UÆônù¤Érù +xÉÖ́ ÉÉnù ¦ÉÒ Eò½þiÉä ½éþ*

3. ¨ÉÖHò UÆônùÉxÉÖ́ ÉÉnù – ªÉ½þ +xÉÖ́ ÉÉnù ¨ÉÖHòUÆônù ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ* <ºÉ¨Éå VÉÉä UÆônù ½þÉäiÉÉ ½èþ ´É½þ iÉÖEò-

¨ÉÉjÉÉ +ÉÊnù =xÉ ¤ÉÆvÉxÉÉå ºÉä ¨ÉÖHò ½þÉäiÉÉ ½èþ VÉÉä {ÉtÉxÉÖ́ ÉÉnù Eäò Ê±ÉB +É´É¶ªÉEò ½éþ*

¶ÉäCºÉÊ{ÉªÉ®ú Eäò Eò<Ç Ë½þnùÒ +xÉÖ́ ÉÉnù <ºÉEäò =nùÉ½þ®úhÉ ½éþ* ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: ¨ÉÚ±É ºÉÉ¨ÉOÉÒ ¨ÉÖHò

UÆônù ¨Éå ½þÉäxÉä {É®ú ½þÒ ¨ÉÖHò UÆônùÉxÉÖ́ ÉÉnù ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, ËEòiÉÖ ¨ÉÚ±É MÉt ªÉÉ {Ét Eäò ¦ÉÒ

BäºÉä +xÉÖ́ ÉÉnù ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ, +Éè®ú ½þÉäiÉä ½éþ*

JÉ) ºÉÉÊ½þÎiªÉEò Ê´ÉvÉÉ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú

<ºÉ +ÉvÉÉ®ú {É®ú BäºÉä iÉÉä Eò<Ç ¦Éänù ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ, ËEòiÉÖ ¨ÉÖJªÉ ¦Éänù <ºÉ |ÉEòÉ®ú ½éþ –

1. EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù – ÊeòºÉÒ EòÉ´ªÉ ®úSÉxÉÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù* ªÉ½þ +xÉÖ́ ÉÉnù MÉt, {Ét ªÉÉ ¨ÉÖHò UÆônù

ÊEòºÉÒ ¨Éå ¦ÉÒ ½þÉä ºÉEòiÉÉ ½èþ* ªÉÉå |ÉÉªÉ: EòÉ´ªÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù {Ét ªÉÉ ¨ÉÖHò UÆônù ¨Éå ½þÒ

ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* ªÉ½þ |É¶xÉ Ê´É´ÉÉnù EòÉ ®ú½þÉ ½èþÊEò EòÉ´ªÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ½þÉä ¦ÉÒ ºÉEòiÉÉ ½èþ

ªÉÉ xÉ½þÓ* º{É¹]õ ½þÒ, EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù ½þÉäiÉä ®ú½äþ ½éþ, +iÉ: +´É¶ªÉ ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ* ½þÉÄ +´É¶ªÉ ½èþ
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ÊEò ¶Éè±ÉÒ +Éè®ú +lÉÇ nùÉäxÉÉå ½þÒ oùÎ¹]õªÉÉå ºÉä ¨ÉÚ±É EòÉ +xÉÖMÉÉ¨ÉÒ ºÉ¡ò±É +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉÉ

¤É½ÖþiÉ EòÊ`öxÉ ½èþ* Eò¦ÉÒ-Eò¦ÉÒ iÉÉä ªÉ½þMÉ <iÉxÉÉ EòÊ`öxÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ ÊEò +ºÉÆ¦É´É EòÒ ºÉÒ¨ÉÉ UÚô

±ÉäiÉÉ ½èþ* +ÉMÉä +±ÉMÉ ºÉä EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù {É®ú Ê´ÉºiÉÉ®ú ºÉä Ê´ÉSÉÉ®ú ÊEòªÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*

2. xÉÉ]õEòÉxÉÖ́ ÉÉnù – ÊeòºÉÒ xÉÉ]õEò EòÉ xÉÉ]õEò °ü{É ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù* ªÉÉå +xªÉ ºÉÉÊ½þÎiªÉEò

Ê´ÉvÉÉ+Éå Eäò ¦ÉÒ xÉÉ]õEò °ü{É ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ +Éè®ú <ºÉEäò `öÒEò =±É]äõ xÉÉ]õEò Eäò

¦ÉÒ EòÉ´ªÉ ªÉÉ Eò½þÉxÉÒ °ü{É ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù ½þÉäiÉä ½éþ* xÉÉ]õEò EòÉ xÉÉ]õEò °ü{É ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù

EòÉ¡òÒ EòÊ`öxÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, CªÉÉåÊEò =ºÉä {É`öxÉÒªÉ ½þÉäxÉä Eäò ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ BäºÉÉ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB ÊEò

®ÆúMÉ¨ÉÆSÉ {É®ú JÉä±ÉÉ ¦ÉÒ VÉÉ ºÉEäò. <ºÉÊ±ÉB ®ÆúMÉ¨ÉÆSÉ EòÒ ºÉÉ®úÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ+Éå iÉlÉÉ

Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ+Éå EòÉ VÉÉxÉEòÉ®ú ½þÒ ºÉ¡ò±É xÉÉ]õEòÉxÉÖ́ ÉÉnù Eò®ú ºÉEòiÉÉ ½èþ*

3. EòlÉÉxÉÖ́ ÉÉnù – EòlÉÉ-ºÉÉÊ½þiªÉ (={ÉxªÉÉºÉ iÉlÉÉ Eò½þÉxÉÒ) EòÉ EòlÉÉ-ºÉÉÊ½þiªÉ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù*

<ºÉ ¸ÉähÉÒ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù iÉlÉÉ xÉÉ]õEòÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÒ iÉÖ±ÉxÉÉ ¨Éå ºÉ®ú±É ½þÉäiÉÉ ½èþ*

<ºÉ +ÉvÉÉ®ú {É®ú ®äúJÉÉÊSÉjÉÉxÉÖ́ ÉÉnù, ÊxÉ¤ÉÆvÉÉxÉÖ́ ÉÉnù, ºÉÆº¨É®úhÉÉxÉÖ́ ÉÉnù +ÉÊnù +xªÉ ¦ÉÒ Eò<Ç

¦Éänù-Ê´É¦Éänù ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ*

MÉ) Ê´É¹ÉªÉ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú

Ê´É¹ÉªÉ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò +xÉäEò ¦Éänù ÊEòB VÉÉ ºÉEòiÉä ½éþ* VÉèºÉä ºÉ®úEòÉ®úÒ

Ê®úEòÉb÷Éå EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù, MÉVÉäÊ]õªÉ®úÉå EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù, {ÉjÉEòÉÊ®úEòÉ ºÉä ºÉÆ¤Érù +xÉÖ́ ÉÉnù, Ê´ÉÊvÉ-ºÉÉÊ½þiªÉ

EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù, ´ÉèYÉÉÊxÉEò ºÉÉÊ½þiªÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù, MÉÊhÉiÉ-ºÉÉÊ½þiªÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù, BäÊiÉ½þÉÊºÉEò

ºÉÉÊ½þiªÉ (+Ê¦É±ÉäJÉÉÊnù) EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù, vÉÉÌ¨ÉEò ºÉÉÊ½þiªÉ (¤ÉÉ<Ê¤É±É +ÉÊnù) EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù iÉlÉÉ

±ÉÊ±ÉiÉ ºÉÉÊ½þiªÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù +ÉÊnù*

PÉ) +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ |ÉEÞòÊiÉ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú

1. ¨ÉÚ±ÉÊxÉ¹`ö +xÉÖ́ ÉÉnù – BäºÉÉ +xÉÖ́ ÉÉnù VÉÉä ªÉiÉÉºÉÉvªÉ ¨ÉÚ±É EòÉ +xÉÖMÉ¨ÉxÉ Eò®äú* ¨ÉÚ±É Eäò
+xÉÖMÉ¨ÉxÉ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnùEò v´ÉÊxÉ Ê´ÉSÉÉ®ú (EòlªÉ) iÉlÉÉ +Ê¦É´ªÉÊHò (EòlÉxÉ {ÉrùÊiÉ) nùÉäxÉÉå ½þÒ
{É®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ. ´É½þ +{ÉxÉä +xÉÖ́ ÉÉnù ªÉiÉÉºÉÆ¦É´É nùÉäxÉÉå ½þÒ oùÎ¹]õªÉÉå ºÉä ¨ÉÚ±É Eäò ÊxÉEò]õ ®úJÉÉ
SÉÉ½þiÉÉ ½èþ*

2. ¨ÉÚ±É¨ÉÖHò +xÉÖ́ ÉÉnù – VÉèºÉÉ ÊEò xÉÉ¨É ºÉä º{É¹]õ ½èþ, +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò <ºÉ |ÉEòÉ®ú ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnùEò
EòÉä EòÉ¡òÒ UÚô]õ ®ú½þiÉÒ ½èþ, ËEòiÉÖ ªÉ½þ UÚô]õ |ÉÉªÉ: +Ê¦É´ªÉÊHò ªÉÉ EòlÉxÉ-¶Éè±ÉÒ EòÒ iÉ®ú¡ò ½þÒ
Ê´É¶Éä¹É ½þÉäiÉÒ ½èþ, EòlªÉ ªÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú EòÒ iÉ®ú¡ò ºÉä xÉ½þÓ*
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+xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ |ÉEÞòÊiÉ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò EÖòUô +xªÉ |ÉEòÉ®úÉå EòÉ ¦ÉÒ =±±ÉäJÉ ÊEòªÉÉ

VÉÉiÉÉ ½èþ, VÉÉä iÉi´ÉiÉ: ¨ÉÚ±ÉÊxÉ¹`ö +Éè®ú ¨ÉÚ±É¨ÉÖHò ºÉä Ê¦ÉzÉ ½þÓ ½éþ, ¤ÉÎ±Eò +xÉäEò ¤ÉÉiÉÉå ¨Éå BEò-

nÚùºÉ®äú {É®ú +Éä́ É®ú±Éè{É Eò®úiÉä ½éþ* ªÉä +xªÉ |ÉEòÉ®ú +vÉÉäÊ±ÉÊJÉiÉ ½éþ –
1. ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù – ªÉ½þ ¶É¤nù + +xÉÖ́ ÉÉnù ºÉä ¤ÉxÉÉ ½èþ* ¨ÉÉä]õÉä °ü{É ¨Éå <ºÉ |ÉEòÉ®ú Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù

¨Éå ¨ÉÚ±É Eäò ½þ®ú ¶É¤nù {É®ú +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉ vªÉÉxÉ ½þVÉÉiÉÉ ½èþ* ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ BEò
ºÉä +ÊvÉEò |ÉEòÉ®ú Eäò +xÉÖ´ÉÉnùÉå Eäò Ê±ÉB ½þÉäiÉÉ ®ú½þÉ ½èþ* <ºÉÊ±ÉB <ºÉEäò Eò<Ç ={É¦Éänù ÊEòB
VÉÉ ºÉEòiÉä ½éþ* +ÆOÉäWÉ ¨Éå Ê±É]õ®ú±É ]ÅõÉÆº±Éä¶ÉxÉ, ´É¤ÉÇ±É ]ÅõÉÆº±Éä¶ÉxÉ, ´ÉbÇ÷-¡òÉ®ú-´ÉbÇ÷ ]ÅõÉÆº±Éä¶ÉxÉ
+ÉÊnù <ºÉÒ EòÉä Eò½þiÉä ½éþ* ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù Eäò ¨ÉÖJªÉ ={É¦Éänù iÉÒxÉ ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ –
+) ÊVÉºÉ¨Éå ¨ÉÚ±É ºÉÉ¨ÉOÉÒ EòÒ ½þ®ú ¶É¤nùÉÊ¦É´ªÉÊHò EòÉ |ÉÉªÉ: =ºÉÒ Gò¨É ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù ÊEòªÉÉ
VÉÉªÉ* VÉèºÉä I am going to home EòÉ ¨Éé ½ÚÄþ VÉÉ ®ú½þÉ PÉ®ú*
+É) BäºÉÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ÊVÉºÉ¨Éå Gò¨É +ÉÊnù iÉÉä ¨ÉÚ±É EòÉ xÉ½þÓ ®úJÉiÉä ËEòiÉÖ ¨ÉÚ±É Eäò ½þ®ú ¶É¤nù
EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå {ÉÚ®úÉ vªÉÉxÉ ®úJÉiÉä ½éþ +Éè®ú <ºÉÒÊ±ÉB ¨ÉÚ±É EòÒ ¶Éè±ÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå º{É¹]õ
ZÉ±ÉEòiÉÒ ½èþ*
<) ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÉ iÉÒºÉ®úÉ °ü{É ´É½þ ½èþ ÊVÉºÉä =kÉ¨É EòÉäÊ]õ EòÉ ªÉÉ +Énù¶ÉÇ ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù
Eò½þÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ* <ºÉ¨Éå ¨ÉÚ±É Eäò |ÉiªÉäEò ºÉ¤nù, ¤ÉÎ±Eò |ÉiªÉäEò +Ê¦É´ªÉÊHò-<EòÉ<Ç

(VÉèºÉä–{Énù, {Énù¤ÉÆvÉ, ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉ, ±ÉÉäEòÉäÊHò, ={É´ÉÉCªÉ, ´ÉÉCªÉ) Eäò ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå |ÉÉ{iÉ
{ÉªÉÉÇªÉ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉä ½ÖþB ¨ÉÚ±É Eäò ¦ÉÉ´É EòÉä ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ºÉÆ|ÉäÊ¹ÉiÉ ÊEòªÉÉ
VÉÉiÉÉ ½èþ*

2. ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù – VÉèºÉÉ ÊEò xÉÉ¨É ºÉä º{É¹]õ ½èþ, <ºÉ |ÉEòÉ®ú Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå ¨ÉÚ±É Eäò ¶É¤nù,
´ÉÉCªÉÉÆ¶É, ´ÉÉCªÉ +ÉÊnù {É®ú vªÉÉxÉ xÉ näùEò®ú ¦ÉÉ´É, +lÉÇ ªÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú {É®ú vªÉÉxÉ ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ
½èþ +Éè®ú =ºÉÒ EòÉä ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ºÉÆ|ÉäÊ¹ÉiÉ Eò®úiÉä ½éþ* ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉ vªÉÉxÉ
¨ÉÚ±É ºÉÉ¨ÉOÉÒ Eäò ¶É®úÒ®ú {É®ú Ê´É¶Éä¹É ½þÉäiÉÉ ½èþ iÉÉä <ºÉ¨Éå =ºÉEòÒ +Éi¨ÉÉ {É®ú* +ÆOÉäWÉÒ ¨Éå
ºÉéºÉ-¡òÉì®ú-ºÉéºÉ BäºÉä ½þÒ +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò Ê±ÉB Eò½þÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù BEòÉÊvÉEò |ÉEòÉ®ú
EòÉ ½þÉä ºÉEòiÉÉ ½èþ* Eò¦ÉÒ iÉÉä ¨ÉÚ±É Eäò ´ÉÉCªÉÉå Eäò ½þ®ú {Énù ªÉÉ ¶É¤nù {É®ú vªÉÉxÉ xÉ näùEò®ú
{Énù¤ÉÆvÉ EòÉ ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù, Eò¦ÉÒ ={É´ÉÉCªÉ EòÉ ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù, Eò¦ÉÒ ´ÉÉCªÉ EòÉ ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù,
Eò¦ÉÒ BEòÉÊvÉEò ´ÉÉCªÉÉå EòÉä BEò ¨Éå Ê¨É±ÉÉEò®ú =xÉEòÉ ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù, Eò¦ÉÒ {ÉÚ®äú {Éè®úOÉÉ¡ò EòÉ
¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù +Éè®ú Eò¦ÉÒ BEòÉÊvÉEò {Éè®úOÉÉ¡òÉå EòÉä Ê¨É±ÉÉEò®ú =xÉEòÉ ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉä ½éþ*
ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: ¨ÉÚ±É ºÉÉ¨ÉOÉÒ ªÉÊnù ºÉÚI¨É ¦ÉÉ´ÉÉǻ ÉÉ±ÉÒ ½èþ iÉÉä =ºÉEòÉ ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉä ½éþ, +Éè®ú
ªÉÊnù ´É½þ iÉlªÉÉi¨ÉEò, ´ÉèYÉÉÊxÉEò ªÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú-|ÉvÉÉxÉ ½èþ iÉÉä =ºÉEòÉ ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉä ½éþ*
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3. UôÉªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù – Ë½þnùÒ ¨Éå UôÉªÉÉ iÉlÉÉ UôÉªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ EòÉ¡òÒ Ê¨É±ÉiÉä-VÉÖ±ÉiÉä +lÉÉç ¨Éå ½þÉäiÉÉ
½èþ* UôÉªÉÉ ¶É¤nù EòÉ BEò |ÉEòÉ®ú EòÉ {ÉÖ®úÉxÉÉ |ÉªÉÉäMÉ ºÉÆºEÞòiÉ xÉÉ]õEòÉå ¨Éå Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ* =xÉ¨Éå ºjÉÒ
{ÉÉjÉ iÉlÉÉ ºÉä́ ÉEò +ÉÊnù |ÉÉEÞòiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úiÉä ½éþ, ËEòiÉÖ {ÉÖºiÉEòÉå ¨Éå |ÉÉEÞòiÉ EòlÉxÉ ªÉÉ
UÆônù Eäò ºÉÉlÉ =ºÉEòÒ ºÉÆºEÞòiÉ UôÉªÉÉ ¦ÉÒ ®ú½þiÉÒ ½èþ*

4. ºÉÉ®úÉxÉÖ́ ÉÉnù - <¶É¨Éå ¨ÉÚ±É EòÒ ¨ÉÖJªÉ ¤ÉÉiÉÉå EòÉ ¨ÉÚ±É¨ÉÖHò +xÉÖ́ ÉÉnù ½þÉäiÉÉ ½èþ* ªÉ½þ ºÉÆÊIÉ{iÉ, +ÊiÉ
ºÉÆÊIÉ{iÉ, +iªÉÆiÉ ºÉÆÊIÉ{iÉ +ÉÊnù Eò<Ç |ÉEòÉ®ú EòÉ ½þÉä ºÉEòiÉÉ ½èþ* ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ±ÉÉäEòºÉ¦ÉÉ Eäò ´ÉÉnù-
Ê´É´ÉÉnù EòÉ VÉÉä +xÉÖ́ ÉÉnù ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ ´É½þ |ÉÉªÉ: BäºÉÉ ½þÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

5. ´ªÉÉJªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù - <ºÉ¨Éå ¨ÉÚ±É EòÉ ´ªÉÉJªÉÉ Eäò ºÉÉlÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ½þÉäiÉÉ ½èþ* º{É¹]õ ½þÒ ´ªÉÉJªÉÉ
´ªÉÉJªÉÉiÉÉ Eäò ´ªÉÊHòi´É, YÉÉxÉ iÉlÉÉ oùÎ¹]õEòÉähÉ {É®ú +ÉvÉÞiÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ, iÉlÉÉ =ºÉ¨Éå EòlªÉ Eäò
º{É¹]õÒEò®úhÉ Eäò Ê±ÉB EÖòUô +ÊiÉÊ®úHò =nùÉ½þ®úhÉ, =rù®úhÉ, |É¨ÉÉhÉ <lªÉÉÊnù VÉÉäcä÷ VÉÉ ºÉEòiÉä
½éþ* <ºÉÒ EòÉ®úhÉ ´ªÉÉJªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnùEò Eäò´É±É +xÉÖ́ ÉÉnùEò xÉ ®ú½þEò®ú EòÉ¡òÒ ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ½þÉä
VÉÉiÉÉ ½èþ* ±ÉÉäEò¨ÉÉxªÉ ÊiÉ±ÉEò EòÉ MÉÒiÉÉxÉÖ́ ÉÉnù <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú EòÉ ½èþ*

6. +Énù¶ÉÇ +xÉÖ́ ÉÉnù – ªÉ½þ +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ +Énù¶ÉÇ |ÉEòÉ®ú ½èþ, ÊVÉºÉ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnùEò »ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ºÉä ¨ÉÚ±É
ºÉÉ¨ÉOÉÒ EòÉ +Ê¦É´ªÉÊHòiÉ: +Éè®ú +lÉÇiÉ: ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ÊxÉEò]õiÉ¨É B´ÉÆ º´ÉÉ¦ÉÉÊ´ÉEò ºÉ¨ÉÉxÉEòÉå
uùÉ®úÉ +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉÉ ½èþ*

7. °ü{ÉÉÆiÉ®úhÉ - <ºÉ ¶É¤nù EòÉ +lÉÇ ½èþ °ü{É EòÉä ¤Énù±ÉxÉÉ* +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò <ºÉ |ÉEòÉ®ú ¨Éå °ü{ÉÉÆiÉ®úEòÉ®ú
¨ÉÚ±É EòÉä +{ÉxÉÒ ¯ûÊSÉ, ºÉÖÊ´ÉvÉÉ iÉlÉÉ +É´É¶ªÉEòiÉÉ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú {ÉÊ®ú´ÉÌiÉiÉ Eò®úEäò ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå
®úJÉiÉÉ ½èþ* <ºÉ¨Éå ¨ÉÚ±É ºÉÉ¨ÉOÉÒ, ºÉÆÊIÉ{iÉ ªÉÉ Ê´ÉºiÉÞiÉ, ºÉ®ú±É ªÉÉ EòÊ`öxÉ iÉlÉÉ Ê´ÉvÉÉ-°ü{É ¨Éå
{ÉÊ®ú´ÉÌiÉiÉ (+lÉÉÇiÉÂ Eò½þÉxÉÒ ºÉä xÉÉ]õEò, xÉÉ]õEò ºÉä Eò½þÉxÉÒ +ÉÊnù) ½þÉäEò®ú +ÉiÉÒ ½èþ* {ÉÉjÉÉå Eäò
xÉÉ¨É, näù¶ÉEòÉ±É ªÉÉ ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ +ÉÊnù ¨Éå {ÉÊ®ú´ÉÌiÉiÉ ÊEòB ¦ÉÒ VÉÉiÉä ½éþ, +Éè®ú xÉ½þÓ ¦ÉÒ* ¦ÉÉ®úiÉånÖù
½þÊ®ú¶SÉÆpù xÉä ¶ÉäCºÉÊ{ÉªÉ®ú Eäò ¨ÉSÉç]õ +Éì¡ò ´ÉäÊxÉºÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù nÖù±ÉÇ¦É ¤ÉÆvÉÖ +lÉÉÇiÉÂ ´ÉÆ¶É{ÉÖ®ú EòÉ
¨É½þÉVÉxÉ xÉÉ¨É ºÉä ÊEòªÉÉ lÉÉ* <¶É¨Éå EòlÉÉ EòÉä {ÉÚ®úÒ iÉ®ú½þ ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ Eò®ú ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ* ´ÉÆ¶É{ÉÖ®ú
´ÉäÊxÉºÉ ½èþ* Bx]õÉäÊxÉªÉÉä EòÉä +xÉxiÉ, ¤ÉèºÉÒÊxÉªÉÉä EòÉä ¤ÉºÉxiÉ iÉlÉÉ {ÉÉäÌ¶ÉªÉÉ EòÉä {ÉÖ®ú¸ÉÒ xÉÉ¨É näù ÊnùB
MÉB ½éþ*

8. ´ÉÉiÉÉÇxÉÖ́ ÉÉnù +lÉ´ÉÉ +É¶ÉÖ +xÉÖ́ ÉÉnù – VÉ¤É nùÉä Ê¦ÉzÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ-¦ÉÉ¹ÉÒ +É{ÉºÉ ¨Éå ¤ÉÉiÉ Eò®úiÉä ½éþ iÉÉä
=xÉEäò ¤ÉÒSÉ Eäò +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉä nÖù¦ÉÉÊ¹ÉªÉÉ (<Æ]õ®ú|Éä]õ®ú) Eò½þiÉä ½éþ* nÖù¦ÉÉÊ¹ÉªÉÉ uùÉ®úÉ ÊEòB
VÉÉxÉä́ ÉÉ±Éä +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉä ÊEòºÉÒ +xªÉ +ÊvÉEò +SUäô ¶É¤nù Eäò +¦ÉÉ´É ¨Éå Ë½þnùÒ ¨Éå ¨Éé ´ÉÉiÉÉÇxÉÖ́ ÉÉnù
EòÒ ºÉÆYÉÉ näùxÉÉ SÉÉ½ÚÄþMÉÉ* Eò½þÓ-Eò½þÓ BäºÉÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ ¦ÉÒ ½þÉäiÉÒ ½èþ ÊEò EòÉä<Ç ¦ÉÉ¹ÉhÉ ªÉÉ ´ÉÉiÉÉÇ
ÊEòºÉÒ BEò ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå |ÉºÉÉÊ®úiÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ, {É®ÆúiÉÖ Ê´ÉÊ¦ÉzÉ º]äõ¶ÉxÉÉå {É®ú =ºÉEäò Ê´ÉÊ¦ÉzÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå
+xÉÖ́ ÉÉnù ºÉÉlÉ ºÉÉlÉ ºÉÖxÉä VÉÉ ºÉEòiÉä ½éþ* VÉÉä ±ÉÉäMÉ ªÉ½þ +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉä ½éþ =x½åþ +É¶ÉÖ
+xÉÖ́ ÉÉnùEò, +Éè®ú =xÉEäò EòÉªÉÇ EòÉä +É¶ÉÖ +xÉÖ́ ÉÉnù Eò½þ ºÉEòiÉä ½éþ* ´ÉÉiÉÉÇxÉÖ́ ÉÉnù +lÉ´ÉÉ +É¶ÉÖ
+xÉÖ́ ÉÉnù EòÉä +¤É |ÉÉªÉ: +xÉÖ́ ÉSÉxÉ Eò½þiÉä ½éþ iÉlÉÉ +xÉÖ́ ÉSÉxÉ Eò®úxÉä́ ÉÉ±Éä EòÉä +xÉÖ́ ÉÉSÉEò
(<Æ]õ®ú|Éä]õ®ú)*
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9. EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù

EòÊ´ÉiÉÉ Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉä ±ÉäEò®ú Ê´ÉuùÉxÉÉå ¨Éå EòÉ¡òÒ Ê´É´ÉÉnù SÉ±É ®ú½þÉ ½èþ* EÖòUô ±ÉÉäMÉÉå EòÒ
vÉÉ®úhÉÉ ½èþ ÊEò EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù +ºÉÆ¦É´É ½èþ iÉlÉÉ ªÉ½þ xÉ½þÓ ½þÉä ºÉEòiÉÉ* ´ÉÉºiÉ´É ¨Éå EòÊ´ÉiÉÉ EòÉ
+xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉÉ ¤É½ÖþiÉ EòÊ`öxÉ ½èþ, ±ÉäÊEòxÉ ´É½þ +ºÉÆ¦É´É ½èþ ªÉ½þ xÉ½þÓ Eò½þÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ* CªÉÉåÊEò
Ê´É·É ¨Éå +¤É iÉEò Eò<Ç ½þWÉÉ®ú EòÊ´ÉiÉÉ+Éå ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù ½ÖþB ½éþ*

EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÉ ¨ÉÖJªÉ ±ÉIªÉ ½èþ, Ê´É·É EòÒ +¨É®ú EÞòÊiÉªÉÉå EòÉä Ê´É·É Eäò {ÉÉ`öEòÉå iÉEò
{É½ÖÄþSÉÉxÉÉ* +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä +MÉ®ú näùJÉå iÉÉä Eò½þxÉÉ ½þÉäMÉÉ ÊEò, YÉÉxÉ Eäò ºÉÉÊ½þiªÉ EòÉ
+xÉÖ́ ÉÉnù |É¤ÉÖrù ¨ÉÉxÉ´É Eäò ¤ÉÉèÊrùEò Ê´ÉEòÉºÉ Eäò Ê±ÉB ÊVÉiÉxÉÉ ={ÉªÉÉäMÉÒ ½èþ, EòÉ´ªÉ +ÉÊnù ®úÉMÉÉi¨ÉEò
ºÉÉÊ½þiªÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ¦ÉÒ =ºÉEòÒ +ÆiÉ´ÉÞÊkÉªÉÉå EòÒ ºÉ¨ÉÞÊrù B´ÉÆ {ÉÊ®ú¹EòÉ®ú Eäò Ê±ÉB =iÉxÉÉ ½þÒ
¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ½èþ +Éè®ú EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù <ºÉÒ fÆøMÉ ºÉä ¤É½ÖþiÉ ={ÉªÉÉäMÉÒ ¦ÉÒ ½èþ* ªÉ½þÒ EòÉ®úhÉ ½èþ ÊEò |ÉiªÉäEò
ªÉÖMÉ EòÉ ºÉÉÊ½þiªÉEòÉ®ú Ê´ÉÊ´ÉvÉ ¤ÉÉvÉÉ+Éå, EòÊ`öxÉÉ<ªÉÉå ºÉä VÉÚZÉiÉÉ ½Öþ+É ¦ÉÒ Ê´ÉÊ¦ÉzÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå EòÒ
+¨É®ú ®úSÉxÉÉ+Éå EòÉ °ü{ÉÉÆiÉ®ú =x½åþ +{ÉxÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ (»ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ) Eäò ºÉ¾þnùªÉ ºÉ¨ÉÉVÉ EòÉä ºÉÉé{ÉxÉä EòÉ
¨É½þÉxÉ EòÉªÉÇ Eò®úiÉÉ ½èþ* ´ÉÉºiÉ´É ¨Éå ªÉ½þ +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉ {ÉÖhªÉ-Eò¨ÉÇ ½þÒ ½èþ, VÉÉä {ÉÉ`öEò ´ÉMÉÇ EòÉä
={ÉEÞòiÉ Eò®úiÉÉ ½èþ*

EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù +ÉVÉ ¨ÉÉjÉ EòÊ´ÉiÉÉ Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò Ê±ÉB |ÉªÉÖHò ½þÉäxÉä́ ÉÉ±ÉÉ ¶É¤nù ½èþ* ºÉÉÊ½þiªÉ
EòÒ ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ Ê´ÉvÉÉ ½èþ EòÉ´ªÉ +Éè®ú EòÉ´ªÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ®úÊºÉEòÉå, Ê´Énù´ÉÉxÉÉå iÉlÉÉ +xÉÖ́ ÉÉnùEòÉå Eäò
¤ÉÒSÉ ±ÉÆ¤Éä ºÉ¨ÉªÉ ºÉä Ê´É´ÉÉnù EòÉ Ê´É¹ÉªÉ ¤ÉxÉ ®ú½þÉ ½èþ* EòÊ´ÉiÉÉ Eäò +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉä <ºÉÒ iÉ®ú½þ Eäò
Eò<Ç |É¶xÉÉå Eäò EòÉ®úhÉ ÊxÉ¯ûiºÉÉÊ½þiÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ®ú½þÉ, =ºÉä ÊiÉ®úºEÞòiÉ ¦ÉÒ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ®ú½þÉ*
ËEòiÉÖ Ê¡ò®ú ¦ÉÒ EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ªÉ½þ ¨ÉÉjÉÉ ÊxÉ®ÆúiÉ®ú MÉÊiÉ¨ÉÉxÉ +Éè®ú |É´ÉÉ½þ¨ÉÉxÉ ®ú½þÒ*

EòÊ´ÉiÉÉ EòÒ ®úSÉxÉÉ |ÉÊGòªÉÉ EòÒ Ê´ÉÊ´ÉvÉ VÉÊ]õ±ÉiÉÉ+Éå EòÉä +SUôÒ iÉ®ú½þ ºÉä ºÉ¨ÉZÉxÉä́ ÉÉ±ÉÉ
ºÉ¾þnùªÉ ½þÒ EòÊ´ÉiÉÉ EòÉ =kÉ¨É +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®ú ºÉEòiÉÉ ½èþ* EòÉ´ªÉ +xÉÖ́ ÉÉnùEò nùÉä ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå, nùÉä
ºÉÆºEÞòÊiÉªÉÉå +Éè®ú nùÉä {ÉÞ¹`ö¦ÉÚÊ¨ÉªÉÉå Eäò ¤ÉÒSÉ {ÉÖ±É EòÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ Eò®úiÉÉ ½èþ* ´É½þ nùÉä ºÉÆºEÞòÊiÉªÉÉå Eäò
¤ÉÒSÉ ºÉÉIÉÉiEòÉ®ú EòÉ ¨ÉÉvªÉ¨É ¤ÉxÉiÉÉ ½èþ* =ºÉEòÒ <ºÉÒ nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÚÊ¨ÉEòÉ Eäò EòÉ®úhÉ EòÉÊ±ÉnùÉºÉ,
½þÉä̈ É®ú, ¶ÉäCºÉÊ{ÉªÉ®ú +ÉÊnù ¤É½ÖþiÉ ºÉä ¨É½þÉxÉ EòÊ´ÉªÉÉå EòÒ +ÆiÉ®úÉÇ¹]ÅõÒªÉ JªÉÉÊiÉ ºÉÆ¦É´É ½þÉä ºÉEòÒ ½èþ*
<ºÉºÉä ½þ¨Éå ªÉ½þ ¨ÉÉ±ÉÚ̈ É ½þÉäiÉÉ ½èþ ÊEò +ÉVÉ EòÒ nÖùÊxÉªÉÉ ¨Éå EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÉä ¤É½ÖþiÉ |ÉÉvÉÉ´ªÉ ½èþ +Éè®ú
¶ÉÉªÉnù <ºÉÒ EòÉ®úhÉ ºÉä EòÊ´ÉiÉÉ Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ¤É½ÖþiÉ ºÉÒ ºÉ¨ÉºªÉÉBÄ ½éþ* <xÉ ºÉ¨ÉºªÉÉ+Éå Eäò
EòÉ®úhÉ EòÊ´ÉiÉÉ EòÉä +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉä ºÉ¨ÉªÉ Eò¦ÉÒ Eò¦ÉÒ +{ÉÚhÉÇiÉÉ WÉ°ü®úÒ ½þÉäiÉÒ ½èþ* ¶ÉÉªÉnù <ºÉEòÉä

¨ÉÖJªÉ EòÉ®úhÉ ¨ÉÉxÉEò®ú <ºÉ |ÉEòÉ®ú EòÒ ¤ÉÉiÉå Eò½þÒ MÉ<Ç ½éþ –
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1. Traduttori traditori +xÉÖ́ ÉÉnùEò ´ÉÆSÉEò ½þÉäiÉä ½éþ) – BEòò <iÉÉ±É´ÉÒ Eò½þÉ´ÉiÉ

2. Translation of  a literary work is as taste less as a stewed strawberry. –
H.De Forest Smith

BEò EòÊ´ÉiÉÉ EòÉä +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉä ºÉ¨ÉªÉ ¨ÉÚ±É EòÊ´É EòÒ +Éi¨ÉÉ ¨Éå |É´Éä¶É Eò®úxÉÉ {Éc÷iÉÉ ½èþ* ªÉ½þ
EòÉ¨É BEò +iªÉÆiÉ ºÉǼ ÉänùxÉ¶ÉÒ±É +xÉÖ́ ÉÉnùEò ½þÒ Eò®ú ºÉEòiÉÉ ½èþ*

EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ¨ÉÖJªÉ ºÉ¨ÉºªÉÉBÄ

Eò) »ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ºÉ¦ÉÒ ¶É¤nùÉå EòÒ ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ºÉ¨ÉÉxÉ +Ê¦É´ªÉÊHò EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉ

ºÉÉÊ½þiªÉEòÉ®ú +{ÉxÉÒ ®úSÉxÉÉ+Éå ¨Éå ¶É¤nùÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ SÉÖxÉEò®ú Eò®úiÉÉ ½èþ* EòÊ´É EòÊ´ÉiÉÉ
Ê±ÉJÉxÉä ¨Éå +Éè®ú ¦ÉÒ +ÊvÉEò SÉªÉxÉ Eò®úiÉÉ ½èþ* ´É½þ ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úiÉÉ ½èþ, ´Éä ¶É¤nù
|ÉÉªÉ: +{ÉxÉÉ EòÉä¶ÉÒªÉ +lÉÇ ªÉÉ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ +lÉÇ Eäò +ÊiÉÊ®úHò +{ÉxÉÒ v´ÉÊxÉ ºÉä EÖòUô +Éè®ú +lÉÇ ¦ÉÒ
näùiÉä ½éþ* v´ÉÊxÉ +Éè®ú +lÉÇ EòÉ ªÉ½þ ºÉÆ¤ÉÆvÉ =xÉ SÉÖxÉä ½ÖþB ¶É¤nùÉå EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ +Éè®ú <xÉEäò
EòÉ®úhÉ EòÊ´ÉiÉÉ ¨Éå BEò Ê´É¶Éä¹É VÉÒ´ÉÆiÉiÉÉ +É VÉÉiÉÒ ½èþ* +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå |ÉÉªÉ: =ºÉ ¶É¤nù EòÉ |ÉÊiÉ¶É¤nù
EòÉä¶ÉÒªÉ +lÉÇ ½þÒ näù {ÉÉiÉÉ ½èþ, v´ÉÊxÉ ªÉÉ ´ÉhÉÇ ¨ÉèjÉÒ +ÉÊnù Eäò ºiÉ®ú EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù <ºÉÊ±ÉB ºÉÆ¦É´É
xÉ½þÓ ½þÉä {ÉÉiÉÉ ½èþ* ½þ®ú ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå <ºÉ |ÉEòÉ®ú Eäò ¶É¤nù ½þÉäiÉä ½þÒ xÉ½þÓ ÊVÉxÉ¨Éå +lÉÇ +Éè®ú v´ÉÊxÉ EòÉ

ªÉ½þ ºÉÆ¤ÉÆvÉ ½þÉä* ¨ÉÉxÉ ±Éå, ÊEòºÉÒ Ë½þnùÒ EòÊ´ÉiÉÉ ¨Éå ‘Ê¤ÉVÉ±ÉÒ’ ¶É¤nù +ÉªÉÉ ½èþ* º{É¹]õ ½þÒ Ê¤ÉVÉ±ÉÒ ¨Éå
iÉäWÉÒ +Éè®ú iÉ®ú±ÉiÉÉ EòÒ ¦ÉÒ v´ÉÊxÉ ½èþ* =ºÉEäò ºlÉÉxÉ {É®ú +ÆOÉäWÉÒ ¨Éå thunder ªÉÉ thunder bolt

®úJÉå iÉÉä <xÉ¨Éå ‘Eòc÷Eò’ ½èþ +Éè® lightning ú ®úJÉå iÉÉä ‘SÉEòÉSÉÉévÉ’ ½èþ* <ºÉ iÉ®ú½þ EòÉ´ªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå
ªÉä ¶É¤nù Ê¤ÉVÉ±ÉÒ Eäò {ÉªÉÉÇ{iÉ xÉ½þÓ ½èþ, ªÉtÊ{É ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ½èþ* <ºÉEòÉ +É¶ÉªÉ ªÉ½þ ½Öþ+É ÊEò
<xÉ ¶É¤nùÉå Eäò uùÉ®úÉ +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉä EòÒ ¨ÉÚ±É EòÒ iÉäWÉÒ +Éè®ú iÉ®ú±ÉiÉÉ SÉ±ÉÒ MÉ<Ç +Éè®ú xÉªÉä iÉi´É
Eòc÷Eò ªÉÉ SÉEòÉSÉÉévÉ EòÒ ´ÉÞÊrù ½þÉä MÉ<Ç* +lÉÉÇiÉ EÖòUô PÉ]õ MÉªÉÉ +Éè®ú EÖòUô ¤Égø MÉªÉÉ*

½þ®ú ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ½þ®ú ¶É¤nù EòÉ +{ÉxÉÉ +lÉÇ Ë¤É¤É ½þÉäiÉÉ ½èþ, VÉÉä ºÉÉÆºEÞòÊiÉEò, ¦ÉÉèMÉÉäÊ±ÉEò iÉlÉÉ
ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò {ÉÞ¹`ö¦ÉÚÊ¨É ºÉä ºÉÆ¤ÉÆvÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ =ºÉÒ EòÉ ºÉ¨ÉÉxÉÉlÉÔ ¶É¤nù =¶É
{ÉÞ¹`ö¦ÉÚÊ¨É ºÉä ªÉÖHò xÉ ½þÉäxÉä Eäò EòÉ®úhÉ ´ÉèºÉÉ +lÉÇ Ë¤É¤É xÉ½þÓ =¦ÉÉ®ú ºÉEòiÉÉ* +ÆOÉäWÉÒ EòÊ´É EòÒ
EòÊ´ÉiÉÉ ¨Éå |ÉªÉÖHò spring ¶É¤nù EòÉ `öÒEò |ÉÊiÉ¶É¤nù Ë½þnùÒ ¨Éå ´ÉºÉÆiÉ <ºÉÊ±ÉB xÉ½þÓ ½þÉä ºÉEòiÉÉ ÊEò
+ÆOÉäWÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ¨ÉxÉ ¨Éå Ïº|ÉMÉ EòÉ ÊSÉjÉ ½èþ, VÉÉä ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ´ÉºÉÆiÉ Eäò ÊSÉjÉ ºÉä ºÉ´ÉÇlÉÉ Ê¦ÉzÉ ½èþ*
°ü{É ºÉÉ VÉÉc÷É +Éè®ú +®ú¤É EòÉ VÉÉc÷É BEò xÉ½þÓ ½þÉä ºÉEòiÉÉ, xÉ ¦ÉÉ®úiÉ EòÒ MÉ¨ÉÔ +Éè®ú £òÉÆºÉ EòÒ
MÉ¨ÉÔ* EòÉ´ªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå |ÉªÉÖHò BäºÉä ¶É¤nùÉå EòÉ |ÉÊiÉÊxÉÊvÉi´É <ºÉÊ±ÉB ÊEòºÉÒ ¦ÉÒ nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò
ºÉ¨ÉÉxÉÉlÉÔ ¶É¤nùÉå uùÉ®úÉ EònùÉÊ{É xÉ½þÓ ÊEòªÉÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ*
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JÉ) +±ÉÆEòÉ®úÉå EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉ

EòÉ´ªÉ |ÉÉªÉ: +±ÉÆEòÉ®ú |ÉvÉÉxÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ, ËEòSÉÖ BEò ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò +±ÉÆEòÉ®úÉå EòÒ nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå
`öÒEò-`öÒEò =iÉÉ®ú {ÉÉxÉÉ EòÊ`öxÉ +Éè®ú Eò¦ÉÒ Eò¦ÉÒ iÉÉä +ºÉÆ¦É´É ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ* ªÉÉå iÉÉä +lÉÉÇ±ÉÆEòÉ®ú
EòÒ ={É¨ÉÉxÉÉå EòÒ +ºÉ¨ÉÉxÉiÉÉ Eäò EòÉ®úhÉ Eò¦ÉÒ Eò¦ÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå EòÊ`öxÉÉ<Ç =i{ÉzÉ Eò®úiÉä ½éþ* =nùÉ
- ´É½þ =±±ÉÚ VÉèºÉÉ ½èþ, ¨Éå =±±ÉÚ ¨ÉÚJÉÇiÉÉ EòÉ |ÉiÉÒEò ½èþ, ËEòiÉÖ <ºÉEòÉ +ÆOÉäWÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉÉ ½þÉä
+Éè®ú =±±ÉÚ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú Owl ®úJÉ nåù iÉÉä EòÉ¨É xÉ½þÓ SÉ±ÉäMÉÉ, CªÉÉåÊEò +ÆOÉäWÉÒ ¨Éå =±±ÉÚ ¤ÉÖÊrù¨ÉÉxÉ
¨ÉÉxÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

ËEòiÉÖ +xÉÖ|ÉÉºÉ +ÉÊnù ¶É¤nùÉ±ÉÆEòÉ®úÉå ¨Éå iÉÉä ªÉ½þ EòÊ`öxÉÉ<Ç +Éè®ú ¦ÉÒ ¤Égø VÉÉiÉÒ ½èþ* ‘EòxÉEò
EòxÉEò iÉä ºÉÉèMÉÖxÉ’ EòÉ ÊEòºÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå iÉ¤É iÉEò +xÉÖ́ ÉÉnù xÉ½þÓ ½þÉä ºÉEòiÉÉ VÉ¤É iÉEò =ºÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå

EòÉä<Ç BäºÉÉ ¶É¤nù xÉ ½þÉä ÊVÉºÉEòÉ +lÉÇ ‘ºÉÉäxÉÉ’ iÉlÉÉ ‘vÉiÉÚ®úÉ’ nùÉäxÉÉå ½þÉä*

MÉ) UÆônùÉå EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù

EòÊ´ÉiÉÉ UÆônù¤Érù ½þÉäiÉÒ ½èþ +Éè®ú ½þ®ú UÆônù EòÒ +{ÉxÉÒ MÉÊiÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ, +iÉ: =ºÉEòÉ +{ÉxÉÉ
|É¦ÉÉ´É ¦ÉÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ºÉÉlÉ ½þÒ =ºÉEòÉ BEò ºÉÒ¨ÉÉ iÉEò EòÊ´ÉiÉÉ Eäò ¦ÉÉ´É ºÉä ºÉÆ¤ÉÆvÉ ¦ÉÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ*
¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå BEò |ÉEòÉ®ú Eäò UÆônù ½éþ, iÉÉä ¡òÉ®úºÉÒ +ÉÊnù ¨Éå nÚùºÉ®úÒ iÉ®ú½þ Eäò ½éþ +Éè®ú

ªÉÚ®úÉä{ÉÒªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå iÉÒºÉ®úÒ iÉ®ú½þ Eäò* BäºÉÒ ÎºlÉÊiÉ ¨Éå nùÉä ½þÒ ®úÉºiÉä +xÉÖ́ ÉÉnùEò Eäò ºÉÉ¨ÉxÉä ½éþ –
ªÉÉ iÉÉä ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå |ÉÉ{iÉ ={ÉªÉÖHò UÆônù ¨Éå +xÉÖ´ÉÉnù Eò®ú näù, {É®ú BäºÉÉ Eò®úxÉä ºÉä ¨ÉÚ±É UÆnù EòÉ
ºÉÉ®úÉ |É¦ÉÉ´É ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉBMÉÉ, ªÉÉ Ê¡ò®ú ´É½þ »ÉÉäiÉ ºÉÉ¨ÉOÉÒ Eäò UÆônù ¨Éå ½þÒ +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®åú* ËEòiÉÖ
<ºÉ¨Éå ¦ÉÒ ¤ÉÉiÉ xÉ½þÓ ¤ÉxÉäMÉÒ* ªÉÊnù BäºÉä Eò®äú iÉÉä ¦ÉÒ, ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ-¦ÉÉ¹ÉÒ {É®ú +xÉ¦ªÉºiÉ ½þÉäxÉä Eäò
EòÉ®úhÉ ´É½þ |É¦ÉÉiÉ xÉ½þÓ b÷É±É VÉÉBMÉÉ* ¨ÉÚ±É UÆônù EòÉ VÉÉä |É¦ÉÉ´É ¨ÉÚ±É ¦ÉÉ¹ÉÉ-¦ÉÉÊ¹ÉªÉÉå {É®ú {Éc÷iÉÉ
½èþ, +xÉÖ́ ÉÉnùEò ÊEòºÉÒ ¦ÉÒ iÉ®ú½þ ºÉä ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ-¦ÉÉ¹ÉÒ {É®ú xÉ½þÓ b÷É±É ºÉEòiÉÉ*

PÉ) EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉ ´ªÉÊHòi´É

EòÊ´É ¾þnùªÉ ½þÒ EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù Eäò ºÉÉlÉ xªÉÉªÉ Eò®ú ºÉEòiÉÉ ½èþ, CªÉÉåÊEò EòÊ´ÉiÉÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù
+xªÉ +xÉÖ́ ÉÉnùÉå ºÉä Ê¦ÉzÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ ÊEò ´É½þ BEò |ÉEòÉ®ú ºÉä {ÉÖxÉ®ÇúSÉxÉÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* <ºÉÒ EòÉ®úhÉ BEò
´ªÉÊHò uùÉ®úÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnù nÚùºÉ®äú ´ªÉÊHò ºÉä Ê¦ÉzÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ½þ®ú EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnùEò =ºÉ
¨ÉÚ±É EòÉ +{ÉxÉä +{ÉxÉä fÆøMÉ ºÉä ºÉÆºEò®úhÉ |ÉºiÉÖiÉ Eò®úiÉÉ ½èþ* =nùÉ½þ®úhÉ Eäò Ê±ÉB, =¨É®ú JÉèªÉÉ¨É EòÒ
BEò ¯û¤ÉÉ<Ç EÖòUô +xÉÖ́ ÉÉnùÉå Eäò ºÉÉlÉ näùJÉ ºÉEòiÉä ½éþ* Eò<Ç +xÉÖ́ ÉÉnù Ë½þnùÒ ¨Éå ={É±É¤vÉ ½éþ, {É®ú
BEò-BEò Ê¦ÉzÉ*
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EòÉ´ªÉÉxÉÖ́ ÉÉnùEò ºÉ¡ò±É +xÉÖ́ ÉÉnù xÉ½þÓ Eò®ú ºÉEòiÉÉ, iÉÉä Ê¡ò®ú ºÉ¦ÉÒ |ÉEòÉ®ú Eäò EòÊ´ÉªÉÉå EòÒ
ºÉ¦ÉÒ |ÉEòÉ®ú EòÒ ®úSÉxÉÉ+Éå Eäò BEò ´ªÉÊHò uùÉ®úÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ÊEòB VÉÉxÉä EòÉ iÉÉä |É¶xÉ ½þÒ xÉ½þÓ
=`öiÉÉ* <ºÉ °ü{É ¨Éå Ê´ÉÊ¶É¹]õ EòÉ´ªÉ ®úSÉxÉÉ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù ¦ÉÒ Ê´ÉÊ¶É¹]õ EòÉ´ªÉ-®úSÉxÉÉ EòÒ iÉ®ú½þ ½þÒ
Ê´ÉÊ¶É¹]õ ¨ÉÚb÷ÊxÉ¹`ö ½þÉäiÉÉ ½èþ*

Ró) BEò ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ EòÉ´ªÉ-®úSÉxÉÉ +lÉÉÇiÉ +Ê¦É´ªÉÊHò nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ±ÉÉxÉÉ ¨ÉÖÎ¶Eò±É ½èþ

½þ®ú EòÊ´É ¦ÉÉ¹ÉÉ Ê´É¶Éä¹É EòÉ ½þÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ, Eäò´É±É =ºÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå Eò½þÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ +Éè®ú
=ºÉÒ °ü{É +Éè®ú +lÉÇ ¨Éå Eò½þÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ* =ºÉEòÒ ¨É½þÉxÉiÉÉ ¨ÉÚ±É ®úSÉxÉÉ ¨Éå ½þÉäiÉÒ ½èþ, #Éè®ú
¨ÉÚ±É EòÉä {ÉgøEò®ú ½þÒ ½þ¨Éå =ºÉEòÒ ¨É½þÉxÉiÉÉ Eäò nù¶ÉÇxÉ ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ* EòÊ´É VÉÉä Eò½þiÉÉ ½èþ, =ºÉEäò
ºÉÉénùªÉÇ ½þ¨Éå =ºÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå +SUäô ±ÉMÉiÉä ½éþ* ÊEòºÉÒ nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå +xÉÖ´ÉÉnù Eò®úxÉä ºÉä ªÉä UÚô]õ
VÉÉiÉÉ ½èþ* ÊEòiÉxÉä +SUäô +xÉÖ́ ÉÉnùEò ½þÉä, +{ÉÚhÉÇiÉÉ lÉÉäc÷É WÉ°ü®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ*

SÉ) EòÊ´ÉiÉÉ EòÒ ¶Éè±ÉÒ

BEò ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ EòÊ´ÉiÉÉ EòÉä nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉä ºÉ¨ÉªÉ =ºÉEòÒ EòÉ´ªÉ¶Éè±ÉÒ
WÉ°ü®ú xÉ¹]õ ½þÉä VÉÉiÉÒ ½èþ* <ºÉ ¤ÉÉiÉ {É®ú ¤É½ÖþiÉ +ÊvÉEò SÉSÉÉÇ ½þÉäiÉÒ ®ú½þiÉÒ ½èþ* +xÉÖ́ ÉÉnùEò ¨ÉÚ±É
EÞòÊiÉ EòÒ ¶Éè±ÉÒ EòÉä ªÉlÉÉ´ÉiÉÂ ªÉÉ ºÉ¨ÉiÉÖ±ªÉ ¤ÉxÉÉB ®úJÉxÉä ¨Éå {ÉÚhÉÇiÉ: ºÉ¡ò±É xÉ½þÓ ½þÉä {ÉÉiÉÉ* ªÉ½þ
=ºÉEòÒ +{ÉxÉÒ ºÉÒ¨ÉÉ ¦ÉÒ ½èþ +Éè®ú Ê´É¹ÉªÉ EòÒ ¦ÉÒ ºÉÒ¨ÉÉ ½èþ EòÉ´ªÉ¶Éè±ÉÒ EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù +ÊvÉEò
+ºÉÉvªÉ ºÉÉvÉxÉÉ <ºÉÒ EòÉ®úhÉ ºÉä ½þÉäiÉÉ ½èþ*

10. ¨ÉÖ½þÉ´É®äú-±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉå EòÉ +xÉÖ́ ÉÉnù

¨ÉÖ½þÉ´É®úÉå Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉBÄ

+xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå ÊVÉxÉ Ê´ÉÊ¦ÉzÉ |ÉEòÉ®ú EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉ+Éå ºÉä +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉä VÉÚZÉxÉÉ {Éc÷iÉÉ ½èþ
=xÉ¨Éå BEò ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ºÉ¨ÉºªÉÉ ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉå Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ½èþ* ½þ®ú ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ EÖòUô +{ÉxÉÒ
Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉBÄ ½þÉäiÉÒ ½éþ, ÊVÉxÉ¨Éå |É¨ÉÖJÉ ½èþ ¨ÉÖ½þÉ´É®äú* Eò½þxÉä EòÉ JÉÉºÉ fÆøMÉ ½þÒ ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉ ½èþ* VÉ¤É
ºÉÉvÉÉ®úhÉ fÆøMÉ ºÉä Eò½þxÉä {É®ú =Êqù¹]õ |É¦ÉÉ´É xÉ½þÓ {Éc÷iÉÉ iÉþ¤É ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*
|ÉiªÉäEò ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉ nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå Ê¨É±ÉxÉÉ =iÉxÉÉ ºÉÆ¦É´É xÉ½þÓ ½èþ, ±ÉäÊEòxÉ Ê´É·É EòÒ
+xÉäEò ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå Ê¨É±ÉiÉä-VÉÖ±ÉiÉä ¨ÉÖ½þÉ´É®äú {ÉÉªÉä VÉÉiÉä ½éþ* Ë½þnùÒ +Éè®ú +xªÉ ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå Eäò
ºÉÉÆºEÞòÊiÉEò »ÉÉäiÉ +Éè®ú +É{ÉºÉÒ |É¦ÉÉ´É Eäò EòÉ®úhÉ +xÉäEò ºÉ¨ÉÉxÉ ¨ÉÖ½þÉ´É®äú Ê¨É±ÉiÉä ½éþ ±ÉäÊEòxÉ ÊVÉxÉ
¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå Eäò ºÉÉÆºEÞòÊiÉEò +Éè®ú ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò ºÉÆnù¦ÉÇ +±ÉMÉ +±ÉMÉ ½èþ, =xÉ¨Éå Ê´ÉÊ¦ÉzÉ |ÉEòÉ®ú Eäò
¨ÉÖ½þÉ´É®äú |ÉªÉÖHò ½þÉäiÉä ½éþ +Éè®ú =xÉEäò +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå EòÊ`öxÉÉ<Ç EòÉ +xÉÖ¦É´É ½þÉäiÉÉ ½èþ*
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»ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ÊEòºÉÒ ¨ÉÖ½þÉ´É®äú Eäò Ê¨É±ÉxÉä {É®ú ºÉ¤ÉºÉä {É½þ±Éä +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉä ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå

=ºÉEäò ¶É¤nù +Éè®ú +lÉÇ nùÉäxÉÉå oùÎ¹]õªÉÉå ºÉä ºÉ¨ÉÉxÉ ¨ÉÖ½þÉ´É®äú EòÒ JÉÉäVÉ Eò®úxÉÒ SÉÉÊ½þB* +ÆOÉäWÉÒ Eäò

|É¦ÉÉ´É Eäò EòÉ®úhÉ Ë½þnùÒ ¨Éå Eò<Ç BäºÉä ¨ÉÖ½þÉ´É®äú |ÉªÉÖHò ½þÉäiÉä ½éþ, VÉÉä ¶É¤nù +Éè®ú +lÉÇ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä

ºÉ¨ÉÉxÉ ½éþ*

VÉèºÉä – Ups and downs of life - VÉÒ´ÉxÉ Eäò =iÉÉ®ú-SÉgøÉ´É, Childs play - ¤ÉSSÉÉå EòÉ JÉä±É,

Cold war - ¶ÉÒiÉ ªÉÖrù*

<ºÉ |ÉEòÉ®ú VÉ½þÉÄ ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå »ÉÉäiÉ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉå Eäò Ê±ÉB ºÉ¨ÉÉxÉ ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉ Ê¨É±ÉiÉÉ

½èþ iÉÉä +xÉÖ́ ÉÉnùEò =ºÉä +{ÉxÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ* +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉä ªÉÊnù {ÉÚhÉÇ °ü{É ºÉä ºÉ¨ÉÉxÉ ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉ xÉ

Ê¨É±Éä ´É½þÉÄ {É®ú ±ÉMÉ¦ÉMÉ ºÉ¨ÉÉxÉ ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉå EòÒ JÉÉäVÉ Eò®úxÉÒ SÉÉÊ½þB* ªÉ½þÉÄ +lÉÇ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä

ºÉ¨ÉÉxÉ +Éè®ú ¶É¤nù EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä ±ÉMÉ¦ÉMÉ ºÉ¨ÉÉxÉ ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉå EòÉä SÉÖxÉxÉÉ ºÉ¨ÉÒSÉÒxÉ ½èþ* =nùÉ½þ®úhÉ Eäò

Ê±ÉB – To add fuel in flame +ÉMÉ ¨Éå PÉÒ b÷É±ÉxÉÉ, Herculean effort - ¦ÉMÉÒ®úlÉ |ÉªÉixÉ*

ªÉÊnù <ºÉ |ÉEòÉ®ú Eäò ¶ÉÉÎ¤nùEò +Éè®ú +ÉÌlÉEò ºÉ¨ÉÉxÉiÉÉ´ÉÉ±Éä ¨ÉÖ½þÉ´É®äú ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå xÉ Ê¨É±Éä

iÉÉä ¶ÉÉÎ¤nùEò ºÉ¨ÉÉxÉiÉÉ EòÉä UôÉäc÷Eò®ú Eäò´É±É +ÉÌlÉEò ºÉ¨ÉÉxÉiÉÉ {É®ú vªÉÉxÉ ®úJÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*

=nùÉ½þ®úhÉ – A drop in the ocean - >Äð]õ Eäò ¨ÉÖÄ½þ ¨Éå VÉÒ®úÉ*

±ÉäÊEòxÉ VÉ½þÉÄ ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù ºÉä +lÉÇ ºÉÆ|Éä¹ÉhÉ ¨Éå EòÊ`öxÉÉ<Ç +ÉiÉÒ ½èþ ´É½þÉÄ ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÒ

|ÉhÉÉ±ÉÒ +{ÉxÉÉ ºÉEòiÉä ½éþ* Eò¦ÉÒ iÉÉä +xÉÖ́ ÉÉnùEò ¨ÉÖ½þÉ´É®úÉå EòÉä xÉ {É½þSÉÉxÉEò®ú =xÉEòÉä ºÉÉ¨ÉÉxªÉ

¶É¤nù ¨ÉÉxÉEò®ú ºÉÒvÉä +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉä Eäò MÉ±ÉiÉÒ Eò®úiÉä ½éþ* BäºÉä +´ÉºÉ®ú {É®ú +xÉÖ́ ÉÉnù +lÉÇ EòÉ

+xÉlÉÇ ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ* Eò¦ÉÒ-Eò¦ÉÒ +{ÉäÊIÉiÉ +Ê¦É´ªÉÊHò xÉ½þÓ ½þÉä {ÉÉiÉÒ*

±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉå Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉBÄ

±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉÄ +Ê¦É´ªÉÊHò EòÉ ºÉ¶ÉHò ¨ÉÉvªÉ¨É ½èþÆ* |ÉºÉÆMÉ Ê´É¶Éä¹É ¨Éå ±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉå EòÒ

+lÉḈ ÉkÉÉ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¶É¤nùÉå uùÉ®úÉ ´ªÉHò ¦ÉÉ´É ªÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú ºÉä +ÊvÉEò MÉ½þ®úÒ ½þÉäiÉÒ ½èþ* <ºÉÒ EòÉ®úhÉ ºÉä

=xÉEäò +xÉÖ́ ÉÉnù ¦ÉÒ BEò EòÊ`öxÉ EòÉªÉÇ ½èþ* BEò ºÉä +ÊvÉEò ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå EòÒ ±ÉÉäEòÉäÊHò {É®ú +ÉvÉÉÊ®úiÉ

+Ê¦É´ªÉÊHò {É®ú +ÊvÉEòÉ®ú {ÉÉxÉÉ EòÉ¡òÒ EòÊ`öxÉ ½èþ* ´ÉºiÉÖiÉ: <xÉ ±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉå EòÒ VÉbå÷ ¦ÉÉ¹ÉÉ

Ê´É¶Éä¹É Eäò VÉÒ´ÉxÉ +Éè®ú ºÉÆºEÞòÊiÉ ¨Éå ¤É½ÖþiÉ MÉ½þ®úÒ ½þÉäiÉÒ ½èþ* +{ÉxÉÒ ¨ÉÉiÉÞ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉä UôÉäc÷Eò®ú +xªÉ

¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå EòÒ {É®Æú{É®úÉ ºÉä {ÉÊ®úÊSÉiÉ ½ÖþB Ê¤ÉxÉÉ =xÉEòÒ ºÉÆºEÞòÊiÉ EòÉä ºÉ¨ÉZÉä Ê¤ÉxÉÉ ±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉå EòÉä

`öÒEò ºÉä ºÉ¨ÉZÉxÉÉ EòÉ¡òÒ EòÊ`öxÉ ½èþ* <ºÉ IÉäjÉ EòÒ EòÊ`öxÉÉ<Ç EòÉ BEò EòÉ®úhÉ ±ÉÉäEòÉäÊHò EòÉä¶É
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EòÉ +¦ÉÉ´É ½èþ* uèù¦ÉÉÊ¹ÉEò ±ÉÉäEòÉäÊHò EòÉä¶É ¤ÉxÉÉxÉÉ ¦ÉÒ EòÉä<Ç ºÉ®ú±É EòÉ¨É xÉ½þÓ ½èþ* <ºÉEòÉ EòÉ®úhÉ

ªÉ½þ ½èþ ÊEò nùÉä ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå EòÒ ±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉå ¨Éå ºÉ¨ÉÉxÉÉlÉÔ ±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉÄ Eäò´É±É Eò¨É ½þÒ Ê¨É±É

VÉÉBMÉÒ* ºÉ¨ÉÉxÉÉlÉÔ ±ÉÉäEòÉäÊHò Eäò  Ê¨É±ÉxÉä {É®ú ¶É¤nùÉå Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä ¨ÉÚ±É ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ ±ÉÉäEòÉäÊHò EòÉä

ºÉ¨ÉZÉ {ÉÉxÉÉ +ÉºÉÉxÉ xÉ½þÓ ½èþ* EÖòUô BäºÉÒ ±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉÄ ¦ÉÒ ½èþÆ, ÊVÉxÉEòÉ +{ÉxÉÒ {ÉÚ®úÒ +lÉḈ ÉkÉÉ Eäò

ºÉÉlÉ ¤É½ÖþiÉ ¨ÉÖÎ¶Eò±É ºÉä ºÉ¨ÉZÉÉ<Ç VÉÉ ºÉEòiÉÒ ½èþ* +xªÉ ¶É¤nùÉå Eäò uùÉ®úÉ =xÉEòÉ {ÉÚ®úÉ ´ªÉÆMªÉ ºÉ¨ÉZÉ

{ÉÉxÉÉ ¦ÉÒ EòÊ`öxÉ ½èþ*

ªÉÊnù +xÉÖ́ ÉÉnùEò Eäò ºÉÉ¨ÉxÉä ±ÉÉäEòÉäÊHò Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉ +ÉªÉä iÉÉä ºÉ¤ÉºÉä {É½þ±Éä

+xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉä »ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ ±ÉÉäEòÉäÊHò Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ ±ÉÉäEòÉäÊHò ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå JÉÉäVÉxÉÒ SÉÉÊ½þB*

ªÉÊnù ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ºÉ¨ÉÉxÉ ±ÉÉäEòÉäÊHò Ê¨É±Éä, =ºÉä +xÉÖ́ ÉÉnùEò +{ÉxÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ*

=nùÉ : 1. An empty mind os devils workshop – JÉÉ±ÉÒ Ênù¨ÉÉMÉ ¶ÉèiÉÉxÉ EòÉ PÉ®ú*

2. Necessity is the mither of invention - +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ÉÊ´É¹EòÉ®ú EòÒ VÉxÉxÉÒ ½èþ*

3. Empty vessal makes much noise - +vÉVÉ±É MÉ½þ®úÒ Uô±ÉEòiÉ VÉÉ<Ç*

4. As you show so shall you reep - VÉèºÉÉ ¤ÉÉäBMÉÉ ´ÉèºÉÉ EòÉ]äõMÉÉ*

¶É¤nù +Éè®ú ¦ÉÉ´É nùÉäxÉÉå EòÒ ºÉ¨ÉÉxÉiÉÉ ´ÉÉ±ÉÒ ±ÉÉäEòÉäÊHò xÉ Ê¨É±ÉxÉä {É®ú +xÉÖ´ÉÉnùEò EòÉä +{ÉxÉÉ vªÉÉxÉ

ºÉ¨ÉÉxÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉ±ÉÒ, ±ÉäÊEòxÉ ¶É¤nù ºiÉ®ú {É®ú Ê¦ÉzÉiÉÉ ®úJÉxÉä́ ÉÉ±ÉÒ ±ÉÉäEòÉäÊHò {É®ú EåòÊpùiÉ ®ú½þxÉÉ

{Ébä÷MÉÉ*

1. A bad carpenter quarrels with his tools – xÉÉSÉ xÉ VÉÉxÉä +ÉÄMÉxÉ ]äõføÉ*

2. Killing two birds with one stone – BEò {ÉÆlÉ nùÉä EòÉVÉ*

3. It is no use crying over split milk - +¤É {ÉUôiÉÉ´Éä ½þÉäiÉ CªÉÉ VÉ¤É ÊSÉÊc÷ªÉÉ SÉÖMÉ MÉ<Ç

JÉäiÉ*

+xÉÖ́ ÉÉnùEò Eäò ºÉÉ¨ÉxÉä ºÉ¤ÉºÉä ¤Éc÷Ò ºÉ¨ÉºªÉÉ iÉ¤É +ÉiÉÒ ½èþ, VÉ¤É =ºÉä »ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ ÊEòºÉÒ

±ÉÉäEòÉäÊHò Eäò Ê±ÉB ±ÉIªÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ºÉ¨ÉÉxÉ ±ÉÉäEòÉäÊHò xÉ½þÓ Ê¨É±ÉiÉÒ* BäºÉä +´ÉºÉ®ú {É®ú +xÉÖ́ ÉÉnùEò

=EòÉ ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù Eò®ú ºÉEòiÉÉ ½èþ* ±ÉäÊEòxÉ ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù ´É½þÓ ÊEòªÉÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ, VÉ½þÉÄ =ºÉ

+xÉÖ́ ÉÉnù ºÉä ¨ÉÚ±É EòÉ ´É½þÒ +lÉÇ ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ¦ÉÒ +É VÉÉiÉÉ ½èþ*



School of Distance Education

Translation Theory and Practice Page 19

=nùÉ -

1. All that glitters is not good - ½þ®ú SÉ¨ÉEòiÉÒ SÉÒWÉ ºÉÉäxÉÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒþ*

2. A man is known by the company keep - ¨ÉxÉÖ¹ªÉ +{ÉxÉÒ ºÉMÉiÉ ºÉä {É½þSÉÉxÉ VÉÉiÉÉ

½èþ**

¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù Eò®úiÉä ºÉ¨ÉªÉ Eò<Ç |ÉEòÉ®ú EòÒ EòÊ`öxÉÉ<ªÉÉÄ +ÉiÉÒ ½éþ* »ÉÉäiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ ºÉÉÆºEÞòÊiÉEò

Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ+Éå EòÒ VÉÉxÉEòÉ®úÒ +iªÉÆiÉ +É´É¶ªÉEò ½èþ* BäºÉÒ ±ÉÉäEòÉäÊHòªÉÉÄ ¦ÉÒ ½éþ, ÊVÉxÉEòÉ ¶É¤nùÉxÉÖ́ ÉÉnù

Eò®úxÉä {É®ú `öÒEò +lÉÇ |ÉÉ{iÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ* BäºÉÒ ±ÉÉäEòÉäÊHò EòÉ ¦ÉÉ´ÉÉxÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉÉ ½þÒ =ÊSÉiÉ ½èþ*

11. +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò IÉäjÉ

+xÉÖ́ ÉÉnù Eäò |É¨ÉÖJÉ IÉäjÉ ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ½éþ –
ºÉÉÊ½þiªÉ

ºÉÆºEÞòÊiÉ

¤ÉÉiÉSÉÒiÉ

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ B´ÉÆ |É¶ÉÉºÉxÉ

vÉ¨ÉÇ B´ÉÆ nù¶ÉÇxÉ

xªÉÉªÉÉ±ÉªÉ

Ê¶ÉIÉÉ

ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò Ê´ÉYÉÉxÉ

ºÉÚSÉxÉÉ |ÉÉètÉäÊMÉEòÒ

Ê´ÉYÉÉxÉ

´ÉÉÊhÉVªÉ

ºÉÆ|Éä¹ÉhÉ B´ÉÆ ºÉÆSÉÉ®ú

®úÉVÉxÉÒÊiÉ B´ÉÆ EÚò]õxÉÒÊiÉ

{ÉªÉÇ]õxÉ

´Éè·ÉÒEò®úhÉ



School of Distance Education

Translation Theory and Practice Page 20

12. EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù ºÉä +É¶ÉªÉ ½èþ, ´É½þ +xÉÖ́ ÉÉnù VÉÉä Ê´ÉÊ¦ÉzÉ |ÉEòÉ®ú Eäò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉå ¨Éå

+ÆOÉäWÉÒ ºÉä Ë½þnùÒ ¨Éå ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* <ºÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ ¨Éå Ê´ÉºiÉÞiÉ VÉÉxÉEòÉ®úÒ Eäò Ê±ÉB <xÉ {ÉÆÊHòªÉÉå Eäò

±ÉäEòEò EòÒ {ÉÖºiÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉBÄ näùJÉÒ VÉÉ ºÉEòiÉÒ ½èþ* EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù

¨Éå iÉ®ú½þ-iÉ®ú½þ Eäò |É¶ÉÉºÉÊxÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉå ºÉä ºÉÆ¤Érù +xÉÖ́ ÉÉnù, ¤ÉéEòÉå ºÉä ºÉÆ¤Érù +xÉÖ́ ÉÉnù, ®äú±É´Éä ºÉä

ºÉÆ¤Érù +xÉÖ́ ÉÉnù, xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉå ºÉä ºÉÆ¤Érù +xÉÖ́ ÉÉnù, ½þÉä]õ±ÉÉå ºÉä ºÉÆ¤Érù +xÉÖ́ ÉÉnù, b÷ÉEò +Éè®ú iÉÉ®ú ºÉä

ºÉÆ¤Érù +xÉÖ́ ÉÉn iÉlÉÉ ¤ÉÒ¨ÉÉ ºÉä ºÉÆ¤Érù +xÉÖ́ ÉÉnù +ÉÊnù +xÉäEòÉxÉäEò |ÉEòÉ®ú Eäò +xÉÖ́ ÉÉnù +ÉiÉä ½éþ*

<ºÉEòÒ EÖòUô Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉBÄ ªÉä ½éþ –
EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnùÉå EòÒ {É½þ±ÉÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ iÉÉä ªÉ½þ ½þÉäiÉÒ ½èþ ÊEò <xÉEäò Ê±ÉB |ÉÉ{iÉ ºÉÉ¨ÉOÉÒ ¨ÉÚ±ÉiÉ:

+Ê¦ÉvÉÉ|ÉvÉÉxÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ* ºÉVÉÇxÉÉi¨ÉEò ºÉÉÊ½þiªÉ EòÒ iÉ®ú½þ ±ÉIÉhÉÉ +Éè®ú ´ªÉÆVÉxÉÉ EòÉ =xÉ¨Éå |ÉªÉÉäMÉxÉ

½þÓ ½þÉäiÉÉ* <ºÉÒÊ±ÉB +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò Ê±ÉB |ÉªÉÖHò ¦ÉÉ¹ÉÉ ¦ÉÒ BäºÉÒ ½þÒ ½þÉäiÉÒ ½èþ iÉlÉÉ BäºÉÒ ½þÒ ½þÉäxÉÒ

SÉÉÊ½þB* =nùÉ½þ®úhÉ Eäò Ê±ÉB Eò) Copy of the letter referred to above is sentherewith =Î±±ÉÊJÉiÉ {ÉjÉ EòÒ |ÉÊiÉ <ºÉEäò ºÉÉlÉ ¦ÉäVÉÒ VÉÉ ®ú½þÒ ½èþ* JÉ) His name is notborn in the seniority list ´ÉÊ®ú¹`öiÉÉ ºÉÚÊSÉ ¨Éå =ºÉEòÉ xÉÉ¨É xÉ½þÓ ½èþ* MÉ) In the absenceof any rules past practice is the Law ÊxÉªÉ¨ÉÉå Eäò +¦ÉÉ´É ¨Éå Ê{ÉUô±ÉÒ {ÉÊ®ú{ÉÉ]õÒ EòÉxÉÚxÉÒ ½èþ*

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ nÚùºÉ®úÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ ªÉ½þ ½þÉäiÉÒ ½èþ ÊEò =ºÉ¨Éå |ÉÉªÉ: {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nùÉå EòÉ

|ÉªÉÉäMÉ +ÊxÉ´ÉÉªÉÇiÉ: ½þÉäiÉÉ ½èþ +Éè®ú ªÉä {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù |ÉiªÉäEò Ê´É¹ÉªÉ Eäò EòÉ¡òÒ EÖòUô +±ÉMÉ-

+±ÉMÉ ½þÉäiÉä ½éþ* ®äú±É´Éä Eäò +±ÉMÉ, iÉÉä EòSÉ½þ®úÒ Eäò +±ÉMÉ +Éè®ú ¤ÉéEòÉå Eäò +±ÉMÉ*

----------------------
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Module 3

13. {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù-+lÉÇ

¶É¤nù ¨ÉÉä]äõ °ü{É ºÉä nùÉä |ÉEòÉ®ú Eäò ½þÉäiÉä ½éþ –

1. ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¶É¤nù – BäºÉä ¶É¤nù ÊVÉxÉEòÉ |ÉªÉÉäMÉ ºÉ¨ÉÉVÉ ¨Éå ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ´ªÉ´É½þÉ®ú-Ê´É¹ÉªÉEò ¤ÉÉiÉÉå
EòÒ +Ê¦É´ªÉÊHò Eäò Ê±ÉB ºÉÉ¨ÉÉxªÉ °ü{É ºÉä ½þÉäiÉÉ ½èþ* ½þ®ú ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ +Ê¦É´ªÉÊHò Eäò
¨ÉÚ±É +ÉvÉÉ®ú ªÉä ½þÒ ¶É¤nù ½þÉäiÉä ½éþ* <xÉ¨Éå ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ºÉÉ®äú ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É iÉlÉÉ ºÉÉ¨ÉÉxÉÂ VÉÒ´ÉxÉ ºÉä
ºÉÆ¤Érù ¤É½Öþ|ÉªÉÖHò ºÉÆYÉÉ, ÊGòªÉÉ, Ê´É¶Éä¹ÉhÉ, ÊGòªÉÉÊ´É¶Éä¹ÉhÉ +ÉÊnù +ÉiÉä ½éþ* ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: EòÉä<Ç
´ªÉÊHò VÉ¤É EòÉä<Ç ¦ÉÉ¹ÉÉ ºÉÒJÉiÉÉ ½èþ iÉÉä {É½þ±Éä <x½þÓ ¶É¤nùÉå EòÉä ºÉÒJÉiÉÉ ½èþ* BäºÉä ¶É¤nùÉå EòÉ
|ÉªÉÉäMÉ ½þ¨É +{ÉxÉä ºÉÉ¨ÉÉxªÉ VÉÒ´ÉxÉ EòÉä SÉ±ÉÉxÉä ÊEò Ê±ÉB Eò®úiÉä ½éþ*

2. {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù – {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù BäºÉä ¶É¤nùÉå EòÉä Eò½þiÉä ½éþ VÉÉä ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ´ªÉ´É½þÉ®ú
EòÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ¶É¤nù xÉ ½þÉäEò®ú YÉÉxÉ Eäò Ê´ÉÊ¦ÉzÉ IÉäjÉÉå (VÉèºÉä ®úºÉÉªÉxÉ¶ÉÉºjÉ, MÉÊhÉiÉ,
¦ÉÉäÊiÉEòÒ, ¨ÉxÉÉäÊ´ÉYÉÉxÉ, ´ÉxÉº{ÉÊiÉÊ´ÉYÉÉxÉ, |ÉÉÊhÉÊ´ÉYÉÉxÉ, ºÉ¨ÉÉVÉ¶ÉÉºjÉ, nù¶ÉÇxÉ,
+±ÉÆEòÉ®ú¶ÉÉºjÉ, iÉEÇò¶ÉÉºjÉ, +lÉÇ¶ÉÉºjÉ, ®úÉVÉxÉÒÊiÉ¶ÉÉºjÉ +ÉÊnù)

14. {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤n Eäò MÉÖhÉ

ÊEòºÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù Eäò ÊxÉ¨xÉÉÆÊEòiÉ MÉÖhÉ ½þÉäxÉä SÉÉÊ½þB –
1. =SSÉÉ®úhÉ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä |ÉªÉÉäHòÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ-¦ÉÉÊ¹ÉªÉÉå Eäò Ê±ÉB {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù EòÉä ºÉ®ú±É ½þÉäxÉÉ

SÉÉÊ½þB*
2. {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤n EòÉ +lÉÇ ºÉÖÊxÉÎ¶SÉiÉ +Éè®ú º{É¹]õ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB*
3. BEò {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤n EòÉ BEò YÉÉxÉ ªÉÉ ¶ÉÉºjÉ ¨Éå BEò ½þÒ +lÉÇ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB*
4. BEò YÉÉxÉ ªÉÉ ¶ÉÉºjÉ ¨Éå BEò ºÉÆEò±{ÉxÉÉ ªÉÉ ´ÉºiÉÖ Eäò Ê±ÉB BEò ½þÒ ¶É¤nù ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB*
5. ¶É¤nù ªÉlÉÉºÉÉvªÉ UôÉä]õÉ ½þÉä*
6. {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤n ªÉlÉÉºÉÉvªÉ BEò ¶É¤nù EòÉ ªÉÉ ¨ÉÚ±É ¶É¤nù ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB, BEò ºÉä +ÊvÉEò ¶É¤nùÉå

EòÉ xÉ½þÓ*
7. {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤n BäºÉÉ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB ÊEò +É´É¶ªÉEòiÉÉ {Éc÷xÉä {É®ú ={ÉºÉMÉÇ, |ÉiªÉªÉ ªÉÉ ¶É¤nù

+ÉÊnù VÉÉäc÷Eò®ú =ºÉºÉä +xªÉ ¶É¤nù ºÉ®ú±ÉiÉÉ ºÉä ¤ÉxÉÉªÉä VÉÉ ºÉEäò*
8. ºÉ¨ÉÉxÉ ¸ÉähÉÒ Eäò {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nùÉå ¨Éå BEò°ü{ÉiÉÉ ½þÉäxÉÒ SÉÉÊ½þB*
9. ºÉÆ¤Érù ºÉÆEò±{ÉxÉÉ+Éå +Éè®ú ´ÉºiÉÖ+Éå Eäò Ê±ÉB ºÉÆ¤Érù ¶É¤nù ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB*
10. ½þ®ú ¶É¤nù EòÉä nÚùºÉ®äú ºÉä <iÉxÉÉ +±ÉMÉ ½þÉäxÉÉ SÉÉ½þB ÊEò =ºÉä ºÉÖxÉ ªÉÉ {ÉgøEò®ú ÊEòºÉÒ

+Éè®ú {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤n EòÉ §É¨É xÉ ½þÉä*
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15. {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nùÉ´É±ÉÒ Eäò ºÉÆ|ÉnùÉªÉ

¨ÉÚ±É ±ÉäJÉEò +{ÉxÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nùÉ´É±ÉÒ EòÒ Eò¨ÉÒ EèòºÉä nÚù®ú Eò®åú ªÉÉ

+xÉÖ́ ÉÉnùEò »ÉÉäiÉ ºÉÉ¨ÉOÉÒ Eäò {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù Eäò Ê±ÉB ±ÉIªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ¶É¤nù xÉ Ê¨É±ÉxÉä {É®ú Eò½þÉÄ

ºÉä ¶É¤nù ±ÉÉªÉä ? ªÉä |É¶xÉÉå EòÉä ±ÉäEò®ú lÉÉäc÷É Ê´É´ÉÉnù ½èþ* ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨ÉÖJªÉiÉ: Ë½þnùÒ ¨Éå BäºÉä

|É¶xÉÉå EòÉä ±ÉäEò®ú SÉÉ®ú |ÉEòÉ®ú Eäò ¨ÉiÉ ´ªÉHò ÊEòªÉä ½éþ, ÊVÉx½åþ {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nùÉ´É±ÉÒ Eäò ºÉÆ¤ÉÆvÉ ¨Éå

SÉÉ®ú ºÉÆ|ÉnùÉªÉÉå EòÒ ºÉÆYÉÉ nùÒ MÉ<Ç ½èþ –

1. {ÉÖxÉ¯ûrùÉ®ú´ÉÉnùÒ, ®úÉ¹]ÅõÒªÉiÉÉ´ÉÉnùÒ, |ÉÉSÉÒxÉiÉÉ´ÉÉnùÒ +lÉ´ÉÉ ºÉÆºEÞòiÉ´ÉÉnùÒ - <ºÉ ´ÉMÉÇ Eäò

¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå EòÒ ºÉÉ®úÒ EòÒ ºÉÉ®úÒ {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nnùÉ´É±ÉÒ ºÉÆºEÞòiÉ ºÉä ±ÉäxÉä Eäò {ÉIÉ

¨Éå ½éþ* ´Éä ªÉlÉÉºÉÉvªÉ +ÊvÉEò ºÉä +ÊvÉEò ¶É¤nùÉå Eäò |ÉÉSÉÒxÉ ºÉÆºEÞòiÉ ´ÉÉRÂó¨ÉªÉ ºÉä ±ÉäxÉÉ

SÉÉ½þiÉä ½éþ iÉlÉÉ ÊVÉxÉ +ÉvÉÖÊxÉEò {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nùÉå Eäò Ê±ÉB ºÉÆºEÞòiÉ ¨Éå ¶É¤nù xÉ½þÓ ½éþ,

=xÉEäò Ê±ÉB ºÉ¨ÉÉºÉ-{ÉrùÊiÉ uùÉ®úÉ nùÉä ªÉÉ +ÊvÉEò ºÉÆºEÞòiÉ ¶É¤nùÉå Eäò ¨Éä±É ºÉä, +lÉ´ÉÉ

ºÉÆºEÞòiÉ ¶É¤nù ¨Éå ={ÉºÉMÉÇ-|ÉiªÉªÉ VÉÉäc÷Eò®ú +lÉ´ÉÉ ºÉÆºEÞòiÉ EòÒ vÉÉiÉÖ+Éå ¨Éå ªÉÉ Eò¦ÉÒ-Eò¦ÉÒ

+É´É¶ªÉEò ½þÉäxÉä {É®ú xÉ<Ç vÉÉiÉÖBÄ ¤ÉxÉÉEò®ú, =xÉ¨Éå |ÉiªÉªÉ ={ÉºÉMÉÇ VÉÉäc÷Eò®ú xÉB iÉlÉÉEòÊlÉiÉ

iÉiºÉ¨É ¶É¤nù ½þxÉÉxÉÉ SÉÉ½þiÉä ½éþ* b÷Éì.®úPÉÖ́ ÉÒ®ú <ºÉ ºÉÆ|ÉnùÉªÉ Eäò |É¨ÉÖJÉ ºÉ¨ÉlÉÇEò Eäò °ü{É ¨Éå

|ÉÊºÉrù ½éþ* +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉÒ Ê´ÉSÉÉ®úvÉÉ®úÉ ºÉä |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ |ÉÉSÉÒxÉ ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ºÉÆºEÞòÊiÉ Eäò ¦ÉHò ªÉÉ

<ºÉ ¸ÉähÉÒ Eäò +xÉäEò +xªÉ Ê´ÉuùÉxÉ ¦ÉÒ <ºÉEäò ºÉ¨ÉlÉÇEò ®ú½äþ ½éþ* <ºÉ ¨ÉiÉ Eäò {ÉIÉ-Ê´É{ÉIÉ ¨Éå

Eò<Ç ¤ÉÉiÉå Eò½þÒ VÉÉ ºÉEòiÉÒ ½èþ* VÉ½þÉÄ iÉEò <ºÉEäò {ÉIÉ ¨Éå iÉEòÉç EòÉ |É¶xÉ ½èþ, ªÉä ¤ÉÉiÉå

¨ÉÖJªÉ ½éþ – Eò) ºÉÆºEÞòiÉ ½þ¨ÉÉ®äú näù¶É EòÒ |ÉÉSÉÒxÉ MÉÊ®ú¨ÉÉ¨ÉÎhb÷iÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ½èþ +Éè®ú ªÉÚ®úÉä{ÉÒªÉ

¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå Eäò Ê±ÉB VÉÉä ºlÉÉxÉ OÉÒEò-±ÉèÊ]õxÉ EòÉ ½èþ ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå Eäò Ê±ÉB ´É½þÒ ºlÉÉxÉ

ºÉÆºEÞòiÉ EòÉ ½èþ* BäºÉÒ ÎºlÉÊiÉ ¨Éå ´Éä ±ÉÉäMÉ VÉ¤É +{ÉxÉä {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù |ÉÉªÉ: OÉÒEò-±ÉèÊ]õxÉ

ºÉä ±ÉäiÉä ªÉÉ ¤ÉxÉÉiÉä ½éþ iÉÉä ½þ¨Éå ¦ÉÒ ºÉÆºEÞòiÉ ºÉä ±ÉäxÉä ªÉÉ ¤ÉxÉÉxÉä SÉÉÊ½þB* JÉ) ºÉÆºEÞòiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ

vÉÉiÉÖ, |ÉiªÉªÉ, ={ÉºÉMÉÇ iÉlÉÉ ºÉ¨ÉÉºÉ-¶ÉÊHò Eäò EòÉ®úhÉ ¤Éc÷Ò =´ÉÇ®úÉ ½èþ +Éè®ú ¤Éc÷Ò ºÉ®ú±ÉiÉÉ

ºÉä =ºÉEäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú xÉB ¶É¤nù ¤ÉxÉÉB VÉÉ ºÉEòiÉä ½éþ* MÉ) |ÉÉSÉÒxÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå

{ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nùÉå EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä ºÉÆºEÞòiÉ EòÉ¡òÒ ºÉÆ{ÉzÉ ½èþ* b÷Éì.®úPÉÖ́ ÉÒ®ú xÉä xÉ½þ®ú Eäò Ê±ÉB

EÖò±ªÉÉ, ºÉc÷Eò Eäò Ê±ÉB ®úlªÉÉ, ®äú±É´Éä º]äõ¶ÉxÉ Eäò Ê±ÉB ºlÉÉ´É iÉlÉÉ {ÉäxÉ Eäò Ê±ÉB ¨ÉºÉÒ{ÉlÉ

ÊnùªÉÉ ½èþ* EÖòUô +xªÉ ¶É¤nù ½éþ - ®äú±É - ºÉÆªÉxÉ, Ê]õEò]õ - ºÉÆªÉÉxÉ-{ÉjÉ, Ê®úC¶ÉÉ – xÉ®úªÉÉxÉ,

¤É±¤É – Ê´ÉtÖiEòxnù, ¨ÉäWÉ – {É]õ±É, BEòc÷ - |É½þ±É, Ê¨É±É – ÊxÉ¨ÉÉÇhÉÒ +ÉÊnù*
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2. ¶É¤nùOÉ½þhÉ´ÉÉnùÒ, º´ÉÒEò®úhÉ´ÉÉnùÒ, +ÆiÉ®úÉÇ¹]ÅõÒªÉiÉÉ´ÉÉnùÒ ªÉÉ +ÉnùÉxÉ´ÉÉnùÒ – EåòpùÒªÉ Ê¶ÉIÉÉ
ºÉ±ÉÉ½þEòÉ®ú ºÉÊ¨ÉÊiÉ xÉä 1948 EòÉä {ÉÉÄSÉ´Éå +ÊvÉ´Éä¶ÉxÉ ¨Éå ªÉ½þ ÊºÉ¡òÉÊ®ú¶É EòÒ* ¨ÉÉè±ÉÉxÉÉ +¤nÖù±É
Eò±ÉÉ¨É +ÉWÉÉnù, b÷Éì.BºÉ.BºÉ.¦É]õxÉÉMÉ®ú, b÷Éì.VÉÒ.{ÉÒ.PÉÉä¹É, VÉ.¤ÉÒ®ú¤É±É, b÷Éì.ºÉÒ.±ÉÚlÉ®úÉ <ºÉ ´ÉMÉÇ
Eäò |ÉÊiÉÊxÉÊvÉ ½éþ* +ÊvÉEòÉÆ¶É Ê´ÉYÉÉxÉ´ÉäkÉÉ iÉlÉÉ +ÆOÉäWÉÒ {É®Æú{É®úÉ Eäò ±ÉÉäMÉ <ºÉÒ {ÉIÉ ¨Éå ½éþ* ´Éä
SÉÉ½þiÉä ½éþ ÊEò +ÆOÉäWÉÒ iÉlÉÉ +ÆiÉ®úÉÇ¹]ÅõÒªÉ ¶É¤nùÉ´É±ÉÒ EòÉä ±Éä Ê±ÉªÉÉ VÉÉªÉ* <ºÉEäò {ÉIÉ ¨Éå

ÊxÉ¨xÉÉÆÊEòiÉ ¤ÉÉiÉå Eò½þÒ VÉÉ ºÉEòiÉÒ ½éþ – Eò) SÉÚÄÊEò +ÆOÉäWÉÒ +Éè®ú +ÆiÉ®úÉÇ¹]ÅõÒªÉ ¶É¤nùÉ´É±ÉÒ EòÉ
|ÉSÉÉ®ú Ê´É·É ¨Éå ºÉ´ÉÉÇÊvÉEò ½èþ, +iÉ: =ºÉºÉä {ÉÊ®úÊSÉiÉ ½þÉäxÉä {É®ú ½þ¨ÉÉ®äú Ê´ÉYÉÉxÉ ªÉÉ ¶ÉÉºjÉ´ÉäkÉÉ+Éå
EòÉä Ê´ÉÊ¦ÉzÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ºÉÉÊ½þiªÉ EòÉä ºÉ¨ÉZÉxÉä ¨Éå +ÉºÉÉxÉÒ ½þÉäMÉÒ, ºÉÉlÉ ½þÒ ´É½þ
¶É¤nùÉ´É±ÉÒ ÊVÉxÉ-ÊVÉxÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå |ÉªÉÖHò ½þÉä ®ú½þÒ ½èþ, =ºÉä ¤ÉÉä±ÉxÉä́ ÉÉ±Éä, Eäò´É±É ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ
ºÉÒJÉEò®ú ½þ¨ÉÉ®äú ´ÉèYÉÉÊxÉEò +Éè®ú ¶ÉÉºjÉÒªÉ ºÉÉÊ½þiªÉ EòÉä ºÉ¨ÉZÉ ºÉEåòMÉä* JÉ) ´É½þ ®úÉºiÉÉ +{ÉxÉÉxÉä
ºÉä +xÉÖ́ ÉÉnùEò ªÉÉ ±ÉäEòEò Eäò Ê±ÉB ¶É¤nùÉ´É±ÉÒ EòÒ ºÉ¨ÉºªÉÉ ºÉnùÉ-ºÉ´ÉÇnùÉ Eäò Ê±ÉB ºÉÖ±ÉZÉ
VÉÉBMÉÒ*

3. iÉÒºÉ®úÉ ºÉÆ|ÉnùÉªÉ Ë½þnÖùºiÉÉxÉÒ ªÉÉ |ÉªÉÉäMÉ´ÉÉnùÒ ½èþ* <ºÉ¨Éå Ë½þnÖùºiÉÉxÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ºÉÉlÉÇEò {ÉÎhb÷iÉ
ºÉÖÆnù®ú±ÉÉ±É, =º¨ÉÉÊxÉªÉÉ Ê´É·ÉÊ´ÉtÉ±ÉªÉ iÉlÉÉ Ë½þnÖùºiÉÉxÉÒ Eò±SÉ®ú ºÉÉäºÉÉªÉ]õÒ +ÉÊnù EòÉ xÉÉ¨É

Ê±ÉªÉÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ* =º¨ÉÉÊxÉªÉÉ ªÉÚÊxÉ´ÉÌºÉ]õÒ Eäò iÉÒxÉ ¶É¤nù ½éþ – Absolutism -

SÉÉ±É¤ÉgøÉ´É, Acceleration - +®úÉäEò´ÉÉnù, Reaction - {É±É]õEòÉ®úÒ*
4. SÉÉèlÉÉ ºÉÆ|ÉnùÉªÉ ±ÉÉäEò´ÉÉnùÒ ½èþ* <ºÉxÉä iÉÉä VÉxÉiÉÉ ºÉä ¶É¤nù OÉ½þhÉ ÊEòªÉä ½éþ (nù±É¤Énù±ÉÚ,

+ÉªÉÉ®úÉ¨É MÉªÉÉ®úÉ¨É - defector, PÉÖºÉ{ÉèÊ`öªÉÉ - infiltrator ªÉÉ VÉxÉ|ÉSÉÊ±ÉiÉ ¶É¤nùÉå Eäò ªÉÉäMÉ
ºÉä ¶É¤nù ¤ÉxÉÉªÉä ½éþ, VÉèºÉä VÉSSÉÉPÉ® - <ºÉEäò Ê±ÉB +xªÉ nùÉä ºÉÆ|ÉnùÉªÉÉå Eäò ¶É¤nù ½éþ
¨Éè]õÌxÉ]õÒ ½þÉä̈ É, |ÉºÉÚÊiÉMÉÞ½þú, Ê¤ÉVÉ±ÉÒPÉ®ú - <ºÉEäò Ê±ÉB +xªÉ nùÉä ºÉÆ|ÉnùÉªÉÉå Eäò ¶É¤nù ½éþ
{ÉÉ´É®ú ½þÉ=ºÉ, Ê´ÉtÖiÉMÉÞ½þ) ´ÉºiÉÖiÉ: ªÉ½þ ºÉÆ|ÉnùÉªÉ Ë½þnùÒ EòÒ |ÉEÞòÊiÉ Eäò +xÉÖ°ü{É iÉÉä ½èþ
±ÉäÊEòxÉ <ºÉ |ÉEòÉ®ú Ë½þnùÒ Eäò Ê±ÉB ºÉ¦ÉÒ |ÉEòÉ®ú Eäò {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù xÉ½þÓ VÉÖ]õÉB
VÉÉ ºÉEòiÉä, +iÉ: Eäò´É±É <ºÉºÉä Ë½þnùÒ EòÉ EòÉ¨É xÉ½þÓ SÉ±É ºÉEòiÉÉ*

5. +ÆÊiÉ¨É ¨ÉiÉ ¨ÉvªÉ¨ÉÉMÉÔ ªÉÉ ºÉ¨Éx´ÉªÉ´ÉÉnùÒ ½èþ* VÉÉä ¦ÉÒ <ºÉ Ê´É¹ÉªÉ {É®ú MÉÆ¦ÉÒ®úiÉÉ ºÉä
Ê´ÉSÉÉ®ú Eò®äúMÉÉ, |ÉÉªÉ: <ºÉÒ ¨ÉiÉ EòÉ ºÉ¨ÉlÉÇxÉ Eò®äúMÉÉ* <ºÉ ¨ÉiÉ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ºÉÖÊ´ÉvÉÉ
+Éè®ú Ë½þnùÒ +ÉÊnù ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå EòÒ |ÉEÞòÊiÉ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä ¶É¤nùOÉ½þhÉ
(+ÆiÉ®úÉÇ¹]ÅõÒªÉ, +ÆOÉäWÉÒ, ºÉÆºEÞòiÉ, |ÉÉEÞòiÉ, +ÉvÉÖÊxÉEò ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå Eäò |ÉÉSÉÒxÉ +Éè®ú
¨ÉvªÉEòÉ±ÉÒxÉ ºÉÉÊ½þiªÉ, ºÉ¦ÉÒ +ÉvÉÖÊxÉEò ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå iÉlÉÉ ¤ÉÉäÊ±ÉªÉÉå ºÉä) iÉlÉÉ xÉ´É
¶É¤nù-ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ nùÉäxÉÉå EòÉ ºÉ¨Éx´ÉªÉ ÊEòªÉÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ* ¦ÉÉ®úiÉ ºÉ®úEòÉ®ú EòÒ +Éä®ú ºÉä
ºlÉÉÊ{ÉiÉ ´ÉèYÉÉÊxÉEò ¶É¤nùÉ´É±ÉÒ +ÉªÉÉäMÉ xÉä ¦ÉÒ ±ÉMÉ¦ÉMÉ <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú EòÉ ¨ÉiÉ ´ªÉHò
ÊEòªÉÉ lÉÉ*
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16. {ÉÉÊ®ú¦ÉÉÊ¹ÉEò ¶É¤nù

Account - ±ÉäJÉÉ, JÉÉiÉÉ
Account book - ±ÉäJÉÉ ¤É½þÒ
Account head - ±ÉäJÉÉ ¶ÉÒ¹ÉÇ
Accountant - ±ÉäJÉÉEòÉ®ú
Account General - ¨É½þÉ±ÉäJÉÉEòÉ®ú
Account Officer - ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
Acknowledgement - {ÉÉ´ÉiÉÒ
Act - +ÊvÉÊxÉªÉ¨É
Acting - EòÉªÉÇEòÉ®úÒ
Action - EòÉ®ú´ÉÉ<Ç
Ad hoc - iÉnùlÉÇ
Adjournment - ºlÉMÉxÉ
Administration - |É¶ÉÉºÉxÉ
Administrator - |É¶ÉÉºÉEò
Admissibility - OÉÉÁiÉÉ, º´ÉÒEòÉªÉÇiÉÉ
Advalorem - ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ
Advance - +ÊOÉ¨É
Advisor - ºÉ±ÉÉ½þEòÉ®ú
Affidavit - ¶É{ÉlÉ{ÉjÉ, ½þ±É¡òxÉÉ¨ÉÉ
Agency - +Ê¦ÉEò®úhÉ
Agenda - EòÉªÉÇºÉÚSÉÒ
Agreement - Eò®úÉ®ú, +xÉÖ¤ÉÆvÉ
Allegation - +É®úÉä{É, +Ê¦ÉEòlÉxÉ
Allotment - +É¤ÉÆ]õxÉ
Allowance - ¦ÉkÉÉ
Allowance, city compensatory - xÉMÉ®ú |ÉÊiÉ-{ÉÚ®úEò ¦ÉkÉÉ
Allowance, dearness - ¨É½ÆþMÉÉ<Ç ¦ÉkÉÉ
Allowance, travelling - ªÉÉjÉÉ ¦ÉkÉÉ
Amendment - ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ
Anomaly - +ºÉÆMÉÊiÉ
Antecedents - {ÉÚ́ ÉÇ´ÉÞkÉ
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Anticipated expenditure - |ÉiªÉÉÎ¶SÉiÉ ´ªÉªÉ
Anti-corruption branch - §É¹]õÉSÉÉ®ú-ÊxÉ®úÉävÉ ¶ÉÉJÉÉ
Appendix - {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ
Appointment - ÊxÉªÉÖÊHò
Appropriation - Ê´ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ
Approval - +xÉÖ̈ ÉÉänùxÉ
Article - +xÉÖSUäônù, ÊxÉªÉ¨É
Assistant - ºÉ½þÉªÉEò
Assistant auditor - ºÉ½þÉªÉEò ±ÉäJÉÉ {É®úÒIÉEò
At par - ºÉ¨É¨ÉÚ±ªÉ
Attached - ºÉÆ±ÉMxÉ
Attestation - ºÉÉIªÉÉÆEòxÉ
Audit - ±ÉäJÉÉ{É®úÒIÉÉ
Auditor - ±ÉäJÉÉ{É®úÒIÉEò
Autonomous - º´ÉÉªÉkÉ
Bearer - ´ÉÉ½þEò
Bill - Ê´ÉvÉäªÉEò, ½ÖÆþþb÷Ò
Office development Block - JÉÆb÷ Ê´ÉEòÉºÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
Cabinet - ¨ÉÆÊjÉ¨ÉÆb÷±É
Candidate - +¦ªÉlÉÔ, =¨¨ÉÒnù´ÉÉ®ú
Census - VÉxÉMÉhÉxÉÉ
Centralization - EåòpùÒEò®úhÉ
Chancellor - EÖò±É{ÉÊiÉ
Chairman - ºÉ¦ÉÉ{ÉÊiÉ
Charge sheet - +É®úÉä{É {ÉjÉ
Chief justice - ¨ÉÖJªÉ xªÉÉªÉ¨ÉÚÌiÉ
Chronological summary - iÉÉ®úÒJÉ´ÉÉ®ú ºÉÉ®ú
Citizenship - xÉÉMÉÊ®úEòiÉÉ
Circular - {ÉÊ®ú{ÉjÉ
Claim - nùÉ´ÉÉ
Clerical error - ±ÉäJÉxÉ-+¶ÉÖÊrù
Clerk, lower division - +´É®ú ¸ÉhÉÒ Ê±ÉÊ{ÉEò
Clerk, upper division - |É´É®ú ¸ÉähÉÒ Ê±ÉÊ{ÉEò
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Commission - +ÉªÉÉäMÉ
Commissioner - +ÉªÉÖHò
Community - ºÉ¨ÉÖnùÉªÉ
Communiqué - Ê´ÉYÉÎ{iÉ
Competent authority - ºÉIÉ¨É-+ÊvÉEòÉ®úÒ
Concurrence - ºÉ½þ¨ÉÊiÉ
Consultant - {É®úÉ¨É¶ÉÇnùÉiÉÉ
Contingencies - +ÉEòÎº¨ÉEò ´ªÉ´É
Controller - ÊxÉªÉÆjÉEò
Demotion - {ÉnùÉ´ÉxÉÊiÉ
Deputation - |ÉÊiÉÊxÉªÉÖ{ÉÊHò
Designation - {ÉnùxÉÉ¨É
Dispatch - |Éä¹ÉhÉ
Director - ÊxÉnäù¶ÉEò
Directorate - ÊxÉnäù¶ÉÉ±ÉªÉ
Directory - ÊxÉnæùÊ¶ÉEòÉ
Discrepancy - Ê´ÉºÉÆMÉÊiÉ
Discretionary power - Ê´É´ÉäEòÉÊvÉEòÉ®ú
Dissent - Ê´ÉºÉ¨¨ÉÊiÉ, +ºÉ½þ¨ÉÊiÉ
Division - |É¦ÉÉMÉ, ¨ÉÆb÷±É
Document - |É±ÉäJÉ, nùºiÉÉ´ÉäWÉ
Draft - |ÉÉ°ü{É, ¨ÉºÉÉènùÉ
Drafting - |ÉÉ°ü{ÉhÉ, ¨ÉºÉÉènùÉ ±ÉäJÉxÉ
Draftsman - |ÉÉ°ü{ÉEòÉ®ú
Election commission - ÊxÉ´ÉÇ´ÉÉSÉxÉ +ÉªÉäMÉ
Emergency - +É{ÉÉiÉÎºlÉÊiÉ
Emoluments - {ÉÊ®ú±ÉÎ¤vÉªÉÉÄ
Employer - ÊxÉªÉÉäHòÉ
Enclosure - ºÉÆ±ÉMxÉ
Enquiry - VÉÉÄSÉ, {ÉÚUôiÉÉUô
Ex-officio - {ÉnäùxÉ
Ex parte - BEò{ÉIÉÒªÉ
Faculty - ºÉÆEòÉªÉ
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Fair - º´ÉSUô {ÉjÉ
File - Ê¨ÉÊºÉ±É
Finance advisor - Ê´ÉkÉ ºÉ±ÉÉ½þEòÉ®ú
Financial year - Ê´ÉkÉ´É¹ÉÇ
Fund provident - ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉÊvÉ
Gazette - ®úÉVÉ{ÉjÉ
Gazetted officer - ®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
General Manager - ¨É½þÉ|É¤ÉÆvÉEò
Governor - ®úÉVªÉ{ÉÉ±É
Grant - +xÉÖnùÉxÉ
Guidance - ºÉÆnù¶ÉÇxÉ
Headquarter - ¨ÉÖJªÉÉ±ÉªÉ
Honorarium - ¨ÉÉxÉnäùªÉ
Honorary - +´ÉènùÊxÉEò
Identity card - {É½þSÉÉxÉ {ÉjÉ
Income tax - +ÉªÉEò®ú
Interest - ¤ªÉÉVÉ
Invoice - ¤ÉÒVÉEò
Joint director - ºÉÆªÉÖHò ÊxÉnäù¶ÉEò
Judicial - xªÉÉÊªÉEò, +nùÉ±ÉiÉÒ
Junior - EòÊxÉ¹`ö
Jurisdiction - IÉäjÉÉÊvÉEòÉ®ú +´ÉEòÉ¶É
Leave - +´ÉEòÉ¶É
Leave Earned - +ÌVÉiÉ UÖô]Âõ]õÒ
Leave Maternity - |ÉºÉÚÊiÉ UÖô]Âõ]õÒ
Leave Restricted - ´ÉèEòÎ±{ÉEò, |ÉÊiÉ¤ÉÆÊvÉiÉ ºÉÒÊ¨ÉiÉ
Legislature - Ê´ÉvÉÉÊªÉEòÉ
Liaison officer - ºÉÆ{ÉEÇò +ÊvÉEòÉ®úÒ
License - +xÉÖYÉÊºÉ
Lien - {ÉÚ́ ÉÇOÉ½þhÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Life Insurance Corporation - VÉÒ´ÉxÉ ¤ÉÒ¨ÉÉ ÊxÉMÉ¨É
Mailing list - b÷ÉEò ºÉÚSÉÒ
Maintenance - +xÉÖ®úIÉhÉ
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Man power directorate - VÉxÉ¶ÉÊHò ÊxÉnäù¶ÉÉ±ÉªÉ
Management - |É¤ÉÆvÉxÉ, ´ªÉ´ÉºlÉÉ
Managing Director - |É¤ÉÆvÉEò ÊxÉnäù¶ÉEò
Mandate - +ÊvÉnäù¶É
Mayor - ¨É½þÉ{ÉÉè®ú
Migration certificate - |É´ÉÉºÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
Minister - ¨ÉÆjÉÒ
Minister Chief - ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ
Minister of state - ®úÉVªÉ¨ÉÆjÉÒ
Minister without portfolio - ÊxÉÌ´É¦ÉÉMÉ ¨ÉÆjÉÒ
Ministry - ¨ÉÆjÉÉ±ÉªÉ
Minutes - EòÉªÉḈ ÉÞkÉ
Misappropriation - nÖùÌ´ÉÊxÉªÉÉäMÉ
Mobile squad - SÉ±ÉnùºiÉÉ
Modus operandi - EòÉªÉÇ|ÉhÉÉ±ÉÒ
Motion - |ÉºiÉÉ´É
Motto - +Énù¶ÉÇ´ÉÉCªÉ
Municipality - xÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ
Needful - +É´É¶ªÉEò EòÉ®Çú´ÉÉ<Ç
No demand certificate - ¤Éä¤ÉÉEòÒ {ÉjÉ
No objection certificate - +xÉÉ¨ÉÊiÉ {ÉjÉ
Non-gazetted - +®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ
Non-official - MÉè®ú-ºÉ®úEòÉ®úÒ
Nominated - ¨ÉxÉÉäxÉÒiÉ
Notification - +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ
Oath - ¶É{ÉlÉ
Officer in charge - |É¦ÉÉ®úÒ +ÊvÉEòÉ®úÒ
Office Memorandum - EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ YÉÉ{ÉxÉ
Officer on special duty - Ê´É¶Éä¹É EòÉªÉÉÇÊvÉEòÉ®úÒ
Official - ¶ÉÉºÉEòÒªÉ, ºÉ®úEòÉ®úÒ
Officiating - ºlÉÉxÉÉ{ÉzÉ
On Probation - {ÉÊ®ú´ÉÒIÉÉvÉÒxÉ
Panel - xÉÉÊ¨ÉEòÉ
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Parliament - ºÉÆºÉnù
Part time - +Æ¶ÉEòÉ±ÉÒxÉ
Passport - {ÉÉ®ú{ÉjÉ
Pay scale - ´ÉäiÉxÉ¨ÉÉxÉ
Payment clerk - ¦ÉÖMÉiÉÉxÉ Ê±ÉÊ{ÉEò
Pending - ±ÉÆÊ¤ÉEò, ¯ûEòÉ ½Öþ+É
Peon - SÉ{É®úÉºÉÒ
Petition - +VÉÔ xÉ´ÉÒºÉ
Plan - ªÉÉäVÉxÉÉ
Plumber - xÉ±ÉºÉÉVÉ
Post - {Énù
Posting - iÉèxÉÉiÉÒ
Postpone - ºlÉÊMÉiÉ Eò®úxÉÉ
Prima facic case - |ÉlÉ¨É oùÎ¹]õ ¨Éå |ÉiÉÒiÉ ¨ÉÉ¨É±ÉÉ
Private - MÉè®ú  ºÉ®úEòÉ®úÒ, ÊxÉVÉÒ
Procedure - EòÉªÉÇÊ´ÉÊvÉ
Proceedings - EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ
Project - {ÉÊ®úªÉÉäVÉxÉÉ
Promissory note - ´ÉSÉxÉ {ÉjÉ
Promotion - {ÉnùÉäzÉÊiÉ
Proposal - |ÉºiÉÉ´É
Provisional - +xÉÎxiÉ¨É
Qualification - ªÉÉäMªÉiÉÉ
Question hour - |É¶xÉEòÉ±É
Quorum - MÉhÉ{ÉÚÌiÉ
Ratio - +xÉÖ{ÉÉiÉ
Receipt - +É´ÉÊiÉ
Recommendation - ºÉÆºiÉÖÊiÉ
Record - +Ê¦É±ÉäJÉ
Recruitment - ¦ÉiÉÔ
Registrar - EÖò±É ºÉÊSÉ´É, {ÉÆVÉÒEòÉ®ú
Registration - {ÉÆVÉÒEò®úhÉ
Registration officer - {ÉÆVÉÒªÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
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Reminder - º¨É®úhÉ {ÉjÉ, +xÉÖº¨ÉÉ®úEò
Representation - +¦ªÉÉ´ÉänùxÉ, +xÉÖº¨ÉÉ®úEò
Representative - |ÉÊiÉÊxÉÊvÉ
Reservation - +É®úIÉhÉ
Resolution - ºÉÆEò±{É
Retirement - ºÉä́ ÉÉÊxÉ´ÉÞÊkÉ
Retrenchment - UÄô]õxÉÒ
Revenue stamp - ®úºÉÒnùÒ Ê]õEò]õ
Routine - xÉä̈ ÉÒ
Salary - ´ÉäiÉxÉ
Salesman - Ê¤ÉGòÒEòiÉÉÇ
Sanction - º´ÉÒEÞòÊiÉ, ¨ÉÆWÉÚ®úÒ
Satisfactory - ºÉÆiÉÉä¹ÉVÉxÉEò
Saving - ¤ÉSÉiÉ
Scale of pay - ´ÉäiÉxÉ ¨ÉÉxÉ
Scheme - ªÉÉäVÉxÉÉ
Seal - ¨ÉÖpùÉ
Secretary - ºÉÊSÉ´É
Secretary Additional - +{É®ú ºÉÊSÉ´É
Secretary Deputy - ={ÉºÉÊSÉ´É
Secretary Joint - ºÉÆªÉÖHò ºÉÊSÉ´É
Secretary Under - +´É®ú ºÉÊSÉ´É
Secretariat - ºÉÊSÉ´ÉÉ±ÉªÉ
Section - +xÉÖ¦ÉÉMÉ
Section officer - +xÉÖ¦ÉÉMÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
Selection grade clerk - |É´É®úhÉ EòÉäÊ]õ Ê±ÉÊ{ÉEò
Seniority - ´ÉÊ®ú¹`öiÉÉ
Service book - ºÉä́ ÉÉ {ÉÆVÉÒ
Signature - ½þºiÉÉIÉ®ú
Sine dine - <ÊxÉÎ¶SÉiÉ EòÉ±É Eäò Ê±ÉB
Speaker of Lok Sabha - +vªÉIÉ
Staff selection commission - Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ SÉªÉxÉ +ÉªÉÉäMÉ
Standing committee - ºlÉÉªÉÒ ºÉÊ¨ÉÊiÉ
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Statement - Ê´É´É®úhÉ
Statutory - ºÉÉÆÊ´ÉÊvÉEò
Stenographer - +É¶ÉÖÊ±ÉÊ{ÉEò
Store keeper - ¦ÉÆb÷É®úÒ
Subordinate - +vÉÒxÉºiÉ
Substitute - ºlÉÉxÉÉ{ÉzÉ
Superintendent - +vÉÒIÉEò
Supervisor - {ÉªÉḈ ÉäIÉEò
Supplementary - +xÉÖ{ÉÚ®úEò
Surety Bond - VÉ¨ÉÉxÉiÉxÉÉ¨ÉÉ
Survey - ºÉ´ÉæIÉhÉ
Suspension - ÊxÉ±ÉÆ¤ÉxÉ
Supervisor - {ÉªÉḈ ÉäIÉEò
Technical - iÉEòxÉÒEòÒ
Time table - ºÉ¨ÉªÉ-ºÉÉ®úhÉÒ
Transfer - ºlÉÉxÉÉÆiÉ®úhÉ, iÉ¤ÉÉnù±ÉÉ
Transport - {ÉÊ®ú´É½þxÉ
Treasurer - EòÉä¹ÉÉvªÉIÉ, JÉVÉÉÆSÉÒ
Treasury - EòÉä¹É, JÉVÉÉxÉÉ
Typist - ]ÆõEòEò
Undertaking - ={ÉGò¨É
Verification - ºÉiªÉÉ{ÉxÉ
Verification officer - ºÉiªÉÉ{ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
Vice chancellor - EÖò±É{ÉÊiÉ
Vigilance officer - ºÉiÉEÇòiÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
Warrant - +ÊvÉ{ÉjÉ
Whip - ºÉSÉäiÉEò
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17. EÆò{ªÉÚ]õ®ú +Éè®ú +xÉÖ́ ÉÉnù

ªÉÆjÉÉxÉÖ́ ÉÉnù EòÒ Ênù¶ÉÉ ¨Éå Ê{ÉUô±Éä nù¶ÉEòÉå ºÉä ÊEòB MÉB |ÉªÉÉºÉ iÉÉä ºÉ¦ÉÒ EÆò{ªÉÚ]õ®ú

{É®ú +ÉvÉÉÊ®úiÉ ½èþ* ºÉ¤ÉºÉä {É½þ±Éä BEò °üºÉÒ <ÆÊVÉxÉÒªÉ®ú {ÉÉäjÉÉäÊ´ÉSSÉ Îº¨É®úxÉÉä́ É |ÉÉäªÉºÉ EòÒ

1933 ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉä́ ÉÉ±Éä BEò ªÉÆjÉ EòÉ xÉ¨ÉÚxÉÉ ¤ÉxÉÉªÉÉ lÉÉ* ªÉ½þ ªÉÆjÉ EÆò{ªÉÚ]õ® ªÉÖHò

xÉ½þÓ lÉÉ* <ºÉEäò ±ÉMÉ¦ÉMÉ nùºÉ ´É¹ÉÇ ¤ÉÉnù EÆò{ªÉÚ]õ® Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú +xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉä́ ÉÉ±ÉÉ

ªÉÆjÉ ¤ÉxÉÉxÉä EòÒ Ênù¶ÉÉ ¨Éå EòÉªÉÇ |ÉÉ®Æú¦É ½Öþ+É* <ºÉ Ênù¶ÉÉ ¨Éå ±ÉÆnùxÉ Eäò b÷Éì.B.b÷Ò.¤ÉÚlÉ EòÉ

xÉÉ¨É Ê±ÉªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* <ÆM±Ééb÷ ¨Éå Eò<Ç ±ÉÉäMÉÉå xÉä <ºÉ Eò±{ÉxÉÉ EòÉä ºÉÉEòÉ®ú Eò®úxÉä Eäò

Ê±ÉB |ÉªÉÉºÉ ¶ÉÖ°ü ÊEòªÉÉ* <ºÉ Ênù¶ÉÉ ¨Éå ´ÉÉ®äúxÉ ´ÉÒ´Éä®ú Ê®úSÉåºÉ +ÉÊnù EòÉ ªÉÉäMÉnùÉxÉ

ºÉ®úÉ½þxÉÒªÉ ½èþ*

ªÉÆjÉÉxÉÖ́ ÉÉnù Eäò IÉäjÉ ¨Éå ªÉÆjÉEòÉä¶É EòÉ =±±ÉäJÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* {ÉÚ®úÉ EòÉä¶É +ÆEòÉå

¨Éå ½èþ, +7®úÉå ¨Éå xÉ½þÓ* xÉ +ÆEòÉå Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú EòÉ¨É Eò®úiÉÉ ½èþ* ½þ®ú ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå

¶É¤nùºÉÆJªÉÉ ¤É½ÖþiÉ ¤Éc÷Ò ½þÉäiÉÒ ½èþ* b÷Éì.®úÒ}iÉ®ú xÉä ªÉÆjÉÉxÉÖ́ ÉÉnù Eäò IÉäjÉ ¨Éå BEò xÉªÉÉ EòÉ¨É

¶ÉÖ°ü ÊEòªÉÉ* =x½þÉåxÉä ºÉÉäSÉÉ ÊEò ªÉÆjÉ {ÉÚ®úÒ iÉ®ú½þ +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ EòÉ¨É xÉ½þÓ Eò®ú ºÉEòiÉÉ*

ËEòiÉÖ ´É½þ +xÉÖ́ ÉÉnù ¨Éå +Énù¨ÉÒ EòÒ ¨Énùnù Eò®ú ºÉEòiÉÉ ½èþ* 1950 Eäò +ÉºÉ{ÉÉºÉ

ªÉÆjÉÉxÉÖ́ ÉÉnù Eäò IÉäjÉ ¨Éå EòÉ¨É Eò®úxÉä́ ÉÉ±ÉÉå xÉä ªÉÆjÉÉå EòÉä BäºÉÉ ¤ÉxÉÉxÉä {É®ú ¤É±É ÊnùªÉÉ ÊEò

´É½þ º´ÉªÉÆ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ´ÉÉCªÉÉå EòÉ `öÒEò Ê´É¶±Éä¹ÉhÉ Eò®ú ºÉEäò* 1952 +ÉäºÉ´ÉÉ±b÷ iÉlÉÉ

}±ÉäSÉ®ú xÉä VÉ¨ÉÇxÉ Eäò ´ÉÉCªÉÉå Eäò ªÉÉÆÊjÉEò Ê´É¶±Éä¹ÉhÉ <ºÉ IÉäjÉ ¨Éå ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ EòÉ¨É ÊEòªÉÉ*

+¨ÉÊ®úEòÉ ¨Éå <ºÉ Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå +OÉhÉÒ xÉÉ¨É ¤ÉÉ®ú Ê½þ±Éä±É EòÉ ®ú½þÉ ½èþ* =x½þÉåxÉä º´ÉªÉÆ

SÉÊ±ÉiÉ ªÉÆjÉ uùÉ®úÉ +SUäô +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ EòÉªÉÇ ÊEòªÉÉ* ªÉÆjÉÉxÉÖ́ ÉÉnù Eäò Ê´É®úÉävÉ ¨Éå =xÉEäò

ÊnùB MÉB +xÉäEò iÉEòÉç EòÉ =kÉ®ú xÉ½þÓ ÊnùªÉÉ VÉÉ ºÉEòÉ* ´ÉºiÉÖiÉ: +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò´É±É BEò
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¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ¶É¤nùÉå +ÉÊnù Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ¶É¤nùÉå +ÉÊnù EòÉä ®úJÉ näùiÉÉ ½èþ

VÉèºÉÒ ºÉÉÎi´ÉEò ÊGòªÉÉ xÉ½þÓ ½èþ* +SUäô +xÉÖ́ ÉÉnù +xÉÖ́ ÉÉnùEò EòÉ VÉÒ´ÉxÉ +xÉÖ¦É´É, nùÉäxÉÉå

¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå EòÒ ºÉÆºEÞòÊiÉ EòÉ YÉÉxÉ iÉlÉÉ ºÉÉ¨ÉOÉÒ Eäò ½þ®ú ´ÉÉCªÉ Eäò ºÉÆnù¦ÉÇ Eäò |ÉÊiÉ =ºÉEòÒ

VÉÉMÉ°üEòiÉÉ VÉèºÉÒ ¨ÉÉxÉÊºÉEò ¤ÉÉiÉÉå {É®ú +ÉvÉÉÊ®úiÉ ½èþ* ±ÉäÊEòxÉ <xÉEòÒ +É¶ÉÉ ªÉÆjÉ ºÉä

xÉ½þÓ EòÒ VÉÉ ºÉEòiÉÒ*

ªÉÆjÉÉxÉÖ́ ÉÉnù Eäò IÉäjÉ ¨Éå VÉÉ{ÉÉxÉ ¨Éå BEò BäºÉÒ ¨É¶ÉÒxÉ ¤ÉxÉÉªÉÒ MÉ<Ç ½èþ VÉÉä xÉ Eäò´É±É

+xÉÖ́ ÉÉnù Eò®ú ºÉEòiÉÉ ¤ÉÎ±Eò +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉä ¤ÉÉä±É ¦ÉÒ ºÉEäò* <ºÉ ªÉÆjÉ EòÉ xÉÉ¨É ½èþ

´ÉÒ.+É®ú.B. (´ÉÉäªÉºÉ Ê®ú{±ÉäËªÉMÉ +{ÉÉ®úÊ]õCºÉ) ªÉ½þ ªÉÆjÉ ]õÉäÊEòªÉÉä Ê´É·ÉÊ´ÉtÉ±ÉªÉ Eäò

ªÉÉÆÊjÉEòÒ Ê´É¦ÉÉMÉ xÉä ¤ÉxÉÉªÉÉ lÉÉ* <ºÉ¨Éå +ÆOÉäWÉÒ ºÉÉ¨ÉOÉÒ ]õÉ<{É Eò®úiÉä ½ÖþB ¦É®úÒ VÉÉiÉÒ lÉÒ

+Éè®ú ªÉ½þ ªÉÆjÉ =ºÉEòÉ iÉÖ®ÆúiÉ +xÉÖ´ÉÉnù Eò®úEäò EòÉMÉWÉ {É®ú Ê±ÉJÉ ±ÉäiÉÉ lÉÉ iÉlÉÉ =ºÉä

¤ÉÉä±É ¦ÉÒ näùiÉÉ lÉÉ* ËEòiÉÖ VÉÉ{ÉÉxÉ EòÉ ªÉ½þ |ÉªÉÉºÉ +iªÉÆiÉ ºÉÒÊ¨ÉiÉ ´ÉÉCªÉÉå EòÉ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ

+xÉÖ́ ÉÉnù Eò®úxÉä ¨Éå ½þÒ ºÉ¨ÉlÉÇ ®ú½þÉ*

EÆò{ªÉÚ]õ® +xÉÖ́ ÉÉnù Eäò IÉäjÉ ¨Éå +ÉVÉ EòÉ¡òÒ |ÉMÉÊiÉ ½Öþ<Ç ½èþ* MÉÚÊMÉ±É VÉèºÉä ºÉSÉÇ

<ÆÊVÉxÉ JÉÖnù +xÉÖ´ÉÉnù EòÒ +ÉìxÉ±ÉÉ<xÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ näùiÉÉ ½èþ* Eò<Ç ºÉÉä}]õ´ÉäªÉ®ú +xÉÖ´ÉÉnù Eäò

IÉäjÉ ¨Éå ¤ÉxÉÉªÉä MÉªÉä ½éþ* Eò<Ç |ÉÉètÉäÊMÉEòÒ ºÉÆºlÉÉxÉÉå xÉä Ë½þnùÒ +Éè®ú +ÆOÉäWÉÒ +xÉÖ´ÉÉnù Eäò

ºÉÉä}]õ´ÉäªÉ®ú ¤ÉxÉÉªÉä ½éþ* UôÉä]äõ-UôÉä]äõ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉå Eäò Ê±ÉB ¦ÉÒ +±ÉMÉ ºÉÉä}]õ´ÉäªÉ®ú ½éþ* ºÉÒ-

bä÷Eò, {ÉÚhÉä EòÒ +Éä®ú ºÉä Ê´ÉEòÊºÉiÉ ®úÉVÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨ÉÆjÉÉ ºÉÉä}]õ´ÉäªÉ®ú EòÉä +ÉVÉ EòÉ¡òÒ º´ÉÒEÞòÊiÉ

Ê¨É±É SÉÖEòÒ ½èþ* +{ÉxÉÒ Eò<Ç ºÉÒ¨ÉÉ+Éå Eäò ¤ÉÉ´ÉVÉÚnù ¦ÉÒ EÆò{ªÉÚ]õ® +xÉÖ́ ÉÉnù EòÒ Ênù¶ÉÉ ¨Éå

EòÉ¡òÒ |ÉMÉÊiÉ ½Öþ<Ç ½èþ*

-----------------------------
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Module-4

18. +ÆOÉäWÉÒ ºÉä Ë½þnùÒ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù

1. Taj Mahal is an uncommon attempt to immortalize love. Today the Idol

lover Shahjahan is not alive, the idol of beauty Mumthaz is not alive, their power

and glory are not alive, but yet all this seem to be alive in the stories with which

the Tajmahal has been built. Thousands of tourists gather there, every year to have

a glance of India’s architectural skills and return home with associated joy. In
every noke of this musolium are sold, which attract tourist from far and near to this

place. The Tajmahal stands in the historic city of Agra in Uttarpradesh. It was

beautiful garden on three sides, and on the forth flows river Yamuna. Within the

fort there is a small mirror where in one can see reflection of the Taj.

+xÉÖ{É¨É |Éä̈ É EòÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ |ÉªÉixÉ ½èþ iÉÉVÉ¨É½þ±É* +ÉVÉ =ºÉ {ÉÚVÉxÉÒªÉ ¶ÉÉ½þVÉ½þÉÄ ªÉÉ

+É®úÉt ºÉÖÆnù®úÒ ¨ÉÖ̈ ÉiÉÉWÉ ªÉÉ =ºÉEäò ¶ÉÊHò ´É Ê´ÉVÉªÉ ¦ÉÒ ºÉÉlÉ xÉ½þÓ, Ê¡ò®ú ¦ÉÒ ºÉ¤É

iÉÉVÉ¨É½þ±É Eäò uùÉ®úÉ +¤É ¦ÉÒ VÉÒÊ´ÉiÉ ½èþ* ½þ®ú ºÉÉ±É ½þWÉÉ®úÉå ªÉÉÊjÉªÉÉÄ ªÉ½þÉÄ BEòÊjÉiÉ ½þÉäiÉä

½éþ +Éè®ú ¦ÉÉ®úiÉ Eäò Ê¶É±{É ´ÉènùMvªÉ näùJÉEò®ú +ÉxÉÆÊnùiÉ ½þÉäEò®ú PÉ®ú SÉ±ÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* |Énäù¶É

Eäò BäÊiÉ½þÉÊºÉEò xÉMÉ®ú +ÉOÉÉ ¨Éå iÉÉVÉ¨É½þ±É ÎºlÉiÉ ½èþ* iÉÒxÉÉå ¦ÉÉMÉÉå ¨Éå ºÉÖÆnù®ú ¤ÉMÉÒSÉä ½éþ,

+Éè®ú SÉÉèlÉä ¦ÉÉMÉ ¨Éå ªÉ¨ÉÖxÉÉ ¤É½þiÉÒ ½èþ* ÊEò±Éä Eäò +Ænù®ú BEò UôÉä]õÉ nù{ÉÇhÉ ½èþ, ÊVÉºÉ¨Éå

iÉÉVÉ EòÒ UôÉªÉÉ näùJÉ ºÉEòiÉä ½éþ*

2. Prayer has saved my long life. Without it, I should have been a lunatic long

ago. I have had many shares of the bitterest public and private experiences. They

threw me into temporary despair. If I was able to get rid of that despair, it was

because of my prayer. Prayer has not been a part of my life as truth has been.

Prayer came out of sheer necessity. I found myself in a flight where I could not

possibly be without prayer. The more my faith in God increased, the more

irresistible became the yearning for prayer. Life seemed to be dull and vacant

without it.
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3. Books are our real friends. They always help us. When we are in difficulty

they show us the right path. In sorrow they give us comfort. They are always with

us. Some of our friends remain with us only in the days of happiness. When sorrow

comes they leave us alone. They are not true friends. But books are not like them.

They are always faithful to us. It is true that all books are not good.. Bad books

have bad effect on the reader. So one must be careful in selecting books.

4. Student life may be regarded as the best period of our life. The child is the

father of the man; the future of a man; the future of a boy can be often safely

predicted by observing his career has a student. This is the period which leaves its

lasting mark on his character. At this period, the mind of the student is plastic and

is susceptible to influences, good or bad, and he must take special care in choosing

his friends. A man is known by the company he keeps. If the student always moves

in good circles, his associates will help in moulding his character. But if he mixes

with bad boys, they will ruin him for life.

5. Travelling is an essential part of education. Through the books we read, we get

only theoretical knowledge but practical knowledge is obtained only by travelling.

We come to know of different people with different manners and customs. We can

see their mode of living and dress. We can hear their different languages.

Travelling develops our knowledge and outlook. We can improve ourselves by

adopting the good methods followed by various nations. It really helps the

advancement of civilization. People can learn about the unknown places from the

books written by travelers.

19. Ë½þnùÒ ºÉä +ÆOÉäWÉÒ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù

1. VÉÒ´ÉxÉ Eäò |ÉiªÉäEò IÉäjÉ ¨Éå +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ +ÊxÉ´ÉÉªÉÇ ½èþ* +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ ºÉèÊxÉEò VÉÒ´ÉxÉ EòÒ iÉÉä
+Éi¨ÉÉ ½þÒ ½èþ* <ºÉEäò Ê¤ÉxÉÉ ºÉäxÉÉ BEò ¦ÉÒc÷ ºÉä ¤ÉgøEò®ú EÖòUô xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ* ªÉ½þ {É½þ±ÉÒ ´ÉºiÉÖ
½èþ ÊVÉºÉEòÒ {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú ¨Éå iÉÉ±É¨Éä±É iÉlÉÉ BEòiÉÉ-ºÉÚjÉ EòÉä ¤ÉxÉÉB ®úJÉxÉä Eäò Ê±ÉB +É´É¶ªÉEòiÉÉ
{Éc÷iÉÒ ½èþ* ºÉ¨ÉÉVÉ iÉlÉÉ ®úÉ¹]Åõ ¨Éå ¶ÉÉÆÊiÉ +Éè®ú BEòiÉÉ ¤ÉxÉÉB ®úJÉxÉä Eäò Ê±ÉB ¦ÉÒ +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ
ºÉ¨ÉÉxÉ °ü{É ºÉä +É´É¶ªÉEò ½èþ* +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ Eäò Ê¤ÉxÉÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ VÉÆMÉ±ÉÒ {É¶ÉÖ ºÉä ¤ÉgøEò®ú EÖòUô
xÉ½þÓ* ªÉÊnù |É¦ÉÖ EòÒ ºÉÞÎ¹]õ ¨Éå +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ xÉ ½þÉä, iÉÉä Ê´É·É ¨Éå +´ªÉ´ÉºlÉÉ ¡èò±É Eò®ú ¶ÉÒQÉ ½þÒ
|É±ÉªÉ-nù¶É EòÉä |ÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉªÉ*
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Discipline is very essential in every walk of life. Discipline is the soul of military

life. Without discipline an army is no better than a crowd. It is the first thing

needed for maintaining the harmony and concord in a family. It is equally

necessary in maintaining peace and harmonious relations in a society’s or in a
nation. Without discipline men are no better than brutes. If there is o discipline in

God’s creation, chaotic conditions will prevail and this universe would come to
topsyturvydom in no time.

2. EÖòUô ¤ÉÉ±ÉEòÉå {É®ú +ÉVÉ EòÒ Ê¶ÉIÉÉ +Éè®ú º´ÉiÉÆjÉiÉÉ EòÉ MÉÆ¦ÉÒ®ú |É¦ÉÉ´É {Éc÷iÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*

¤ÉÉèÊrùEò MÉÖhÉÉå iÉlÉÉ ºÉ½þÉxÉÖ¦ÉÚÊiÉªÉÉå Eäò ´ªÉÉ{ÉEò °ü{É ºÉä Ê´ÉEòÊºÉiÉ ½þÉäxÉä Eäò EòÉ®úhÉ BäºÉä ±Éc÷Eäò

º´ÉiÉÆjÉiÉÉ EòÉ º´ÉÉMÉiÉ Eò®úiÉä ½éþ, ÊVÉºÉEòÉ ÊEò ´Éä ={É¦ÉÉäMÉ Eò®ú ®ú½äþ ½þÉäiÉä ½éþ* BäºÉÉ ´Éä ¨ÉxÉ

¤É½þ±ÉÉ´É ´ÉÉ JÉÖ¶ÉÒ Eäò oùÎ¹]õEòÉähÉ ºÉä xÉ½þÓ Eò®úiÉä, ´É®úxÉÂ <ºÉ |ÉiªÉÉ¶ÉÉ ¨Éå ÊEò <ºÉºÉä =xÉEòÒ

BEò ´ªÉÉ{ÉEò iÉlÉÉ MÉÆ¦ÉÒ®ú VÉÒ´ÉxÉ ={É±É¤vÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, ÊVÉºÉºÉä =xÉEòÒ BEò ¤ÉÉèÊrùEò ¶ÉÊHòªÉÉå

Eäò Ê´ÉEòÉºÉ EòÉ uùÉ®ú JÉÖ±ÉiÉÉ ½èþ* <ºÉ |ÉEòÉ®ú ºÉä |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ ¤ÉÉ±ÉEò ºÉÆ¦É´ÉiÉ: {ÉÖ®úÉxÉä Ê´ÉSÉÉ®úÉå

+Éè®ú ¤ÉÆvÉxÉÉå ºÉä <iÉxÉä +vÉÒ®ú ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ, ÊVÉiÉxÉä ÊEò {ÉÚ´ÉÇ {ÉÒÊgøªÉÉå Eäò ±ÉÉäMÉ ¦ÉÒ xÉ½þÓ lÉä*

There are boys, however, on whom the education and independence of today are

having a deeper effect.The intellectual qualities and sympathies of such boys

beinglargely developed, welcome the freedom that they enjoy, This they dom not

from the stand point of amusement or pleasure, but from the prospect it opens up to

them of wider and deeper life, in which their mental powers may find an outlet.

Boys so influenced may probably be more impatient of old fashioned openions and

restraint that of a former generation.

3. ¦ÉÉ®úiÉ BEò EÞòÊ¹É-|ÉvÉÉxÉ näù¶É ½èþ* <ºÉEäò ºÉkÉ®ú |ÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä ¦ÉÒ +ÊvÉEò +Énù¨ÉÒ EÞòÊ¹É {É®ú
ÊxÉ¦ÉÇ®ú Eò®úiÉä ½éþ* ¦ÉÉ®úiÉ´É¹ÉÇ BEò ´ÉÞIÉ ½èþ, EÞòÊ¹É =ºÉEòÒ VÉc÷ ½èþ, +É¤ÉÉnùÒ =ºÉEòÉ iÉxÉÉ ½èþ
+Éè®ú =tÉäMÉ iÉlÉÉ ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ =ºÉEòÒ b÷É±Éå B´ÉÆ {ÉÊkÉªÉÉÄ ½éþ* ªÉÊnù ½þ¨É ´ÉÞIÉ EòÒ VÉb÷Éå EòÉä
ºÉÓSÉiÉä xÉ½þÓ iÉÉä ´É½þ ºÉÚJÉ VÉÉªÉäMÉÉ +Éè®ú +ÆiÉ ¨Éå ÊMÉ®ú {Écä÷MÉÉ* <ºÉEòÉ +lÉÇ ªÉ½þ ½èþ ÊEò EÞòÊ¹É
EòÒ +Éä®ú vªÉÉxÉ xÉ näùxÉÉ näù¶É Eäò ¦ÉÊ´É¹ªÉ EòÒ +Éä®ú vªÉÉxÉ xÉ näùxÉä Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ ½èþ* ªÉ½þ nÖù:JÉ
EòÒ ¤ÉÉiÉ ½èþ ÊEò ½þ¨Éå |ÉÊiÉ´É¹ÉÇ JÉÉxÉä EäòÊ±ÉB Ê´Énäù¶ÉÉå ºÉä ¨ÉÉÄMÉxÉÉ {Éc÷iÉÉ ½èþ* <ºÉÒ EòÉ®úhÉ ½þ¨ÉxÉä
{ÉÆSÉ´É¹ÉÔªÉ ªÉÉäVÉxÉÉ+Éå ¨Éå EÞòÊ¹É EòÉä =SSÉ|ÉÉlÉÊ¨ÉEòiÉÉ nùÒ ½èþ* |ÉÊiÉ BEòc÷ ={ÉVÉ ¤ÉgøÉxÉä Eäò
Ê±ÉB +xÉäEò ={ÉÉªÉ ÊEòB MÉB ½éþ* ºÉ½þEòÉ®úÒ JÉäiÉÒ =x½þÓ ={ÉÉªÉÉå ¨Éå ºÉä BEò ½èþ*
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4. ¨ÉÖZÉä xÉªÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉBÄ ºÉÒJÉxÉä EòÉ ¶ÉÉèEò ½èþ* ªÉ½þ ¶ÉÉèEò ¨Éé +{ÉxÉä ¨ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ ºÉä OÉ½þhÉ ÊEòªÉÉ

½èþ* ¨Éé xÉ<Ç ¦ÉÉ¹ÉÉBÄ ºÉÒJÉxÉÉ SÉÉ½þiÉÉ ½ÚÄþ* ¨Éé +{ÉxÉÉ ºÉ¨ÉªÉ ´ªÉ´ÉlÉÇ xÉ½þÓ Eò®úiÉÉ* ¨Éé JÉÉxÉÒ

ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå ¶É¤nùEòÉä¶É Eäò {ÉzÉä {É±É]õiÉÉ ½ÚÄþ* ËEòiÉÖ ¶É¤nùEòÉä¶É xÉ<Ç ¦ÉÉ¹ÉÉ xÉ½þÓ ÊºÉJÉÉiÉÉ* ¦ÉÉ¹ÉÉ

EòÉ =ÊSÉiÉ |ÉªÉÉäMÉ Eäò´É±É {ÉÖºiÉEòÉå ºÉä ºÉÒJÉxÉÉ ºÉÆ¦É´É xÉ½þÓ* =ºÉEäò Ê±ÉB iÉÉä ¦ÉÉ¹ÉÉ Ê´É¶Éä¹É ¨Éå

¤ÉÉä±ÉSÉÉ±É Eò®úxÉÉ +É´É¶ªÉEò ½èþ*

5. BEò ®úSÉxÉÉEòÉ®ú Eäò ´ªÉÊHòi´É EòÉ {É½þSÉÉxÉ =xÉEäò xÉÉ]õEòÉå +Éè®ú EòÊ´ÉiÉÉ+Éå ºÉä Ê¨É±ÉiÉä ½éþ*

=xÉEäò ¨ÉxÉÉäÊ´ÉEòÉ®ú =xÉEòÒ ºÉÚSÉÒ, ºÉ¨ÉÉVÉ Eäò |ÉÊiÉ =xÉEòÒ oùÎ¹]õ, ºÉä ºÉ¤É EòÉ {ÉÊ®úSÉªÉ =xÉEòÒ

EòÊ´ÉiÉÉ +Éè®ú xÉÉ]õEòÉå ¨Éå Ê¨É±ÉiÉä ½éþ* EòÊ´É ¤É½ÖþiÉ ºÉÉ®úÒ ®úSÉxÉÉ+Éå Eäò ®úSÉxÉÉEòÉ®ú ½þÉäxÉä {É®ú

=xÉEäò ´ªÉÊHòi´É +ÉºÉÉxÉÒ ºÉä =xÉEäò xÉÉ]õEòÉå ºÉä {ÉÊ®úÊSÉiÉ ½þÉäiÉä* ªÉ½þ EòlÉxÉ ºÉÆºEÞòiÉ Eäò

Ê´ÉJªÉÉiÉ xÉÉ]õEòEòÉ®ú ¦ÉÉºÉ Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå Ê¤É±ÉEÖò±É ºÉSÉ ½èþ*

-----------------------------------------


